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Présentation du sujet 

Notre travail de recherche s’inscrit dans le domaine de l’onomastique qui est une discipline 

charnière au carrefour des sciences humaines et des sciences du langage, c’est une branche de 

la lexicologie qui s’est chargée d’étudier la formation des noms propres leur origine ainsi que 

leur propagation.  

Selon A. DAUZAT «  l’onomastique est une recherche systématique de l’ethnologie du nom 

propre » 1 .Cette discipline entretient des relations avec différents domaines (l’histoire, la 

géographie et la sociologie...) mais cela ne fait pas d’elle une discipline historique 

géographique ou sociologique. 

L’onomastique est une science objective qui joue un rôle incontestable dans le contact de 

l’homme avec des réalités historiques. Selon C. CAMPROUX « elle nous apprend à vraiment 

intégrer l’histoire de ce que nous sommes, elle nous apprend que notre présent est fait de 

notre passé et que notre passé  est accommodé avec notre présent…et que notre présent doit 

admettre et respecter notre passée... ». 2  L’onomastique se divise en deux branches : la 

toponymie qui étudie les noms des lieux et l’anthroponymie qui étudie les noms propres de 

personnes : patronymes, prénoms, surnoms, pseudonymes et les sobriquets.  

C. CAMPROUX nous propose la distinction suivante : « l’anthroponymie (du grec antro 

homme et onoma nom) s’occupe de prénoms, noms de familles et pseudonymes. La toponymie 

du grec topos lieux onoma nom). »3 

Notre travail de recherche relève essentiellement de l’onomastique et plus précisément de 

l’anthroponymie. 

Avant de procéder à un travaille sur l’onomastique il semble important de  définir le nom 

propre. Le nom propre : « est une marque conventionnelle et  d’identification sociale telle 

qu’elle peut dégager constamment et de manière unique un individu unique. »4. 

                                                           
1 DAUZAT A., 1980, Dictionnaire étymologique des noms de famille de France Larousse, Paris,  p.7.  
2 CAMPROUX C., 1982, « De l’onomastique »in BAYLON C et FABRE P : Les noms de lieux et de personnes, 
Nathan- université, Paris, p.9. 
3 CAMPROUX C., 1982, « De l’onomastique »in BAYLON C et FABRE P : les noms de lieux et de personnes, 
Nathan- université, Paris, p.6. 
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Le nom propre attribué à une personne n’est jamais donné sans qu’il y ait  une intervention 

humaine. Il existe  plusieurs raisons à cela ; l’une des principales est peut-être  que les parents 

sont attachés à leurs religion ou à leur histoire ou peut être que ces derniers aiment la  nature 

et donc c’est pour cela ils ont donné un prénom qui est relatif à la nature etc. Les noms 

propres sont en fait  des symboles parce qu’ils ont une fonction symbolique et descriptive.    

Le nom propre montre une appartenance culturelle, parce que la culture joue un rôle important 

dans l’attribution des prénoms c'est-à-dire que ces derniers sont associés à la culture des 

parents, en outre les prénoms sont en rapport avec différents facteurs : l’époque l’espace ainsi 

que la mode. 

Les linguistes ne sont pas seuls à s’être intéressés à l’étude des noms propres, les 

anthropologues aussi, car ils trouvent que les noms propres servent à leur tour à participer  à 

la classification sociale, à titre d’exemple LEVI-STRAUSE affirment : « le nom propre est  

universel et, dans toutes les sociétés, sert à signifier et à classer. »5. 

Le nom propre prend sens à partir des pratiques langagières sociales, politiques et 

idéologiques…,  sa signification est liée à des paramètres sociaux et identitaires spécifiques et  

ce dernier a une fonction  désignative et classifiante.  

H. AKIR affirme « qu’il est souvent possible d’expliquer l’onomastique par l’histoire ou la 

géographie ou mieux encore, par la sociologie, puisque toujours liée aux rapports sociaux et 

qu’en général l’usage des noms propres  est déterminé par la société, il ne faut pas perdre de 

vu que l’onomastique s’appuie avant tout sur la langue et qu’elle occupe une place de choix 

dans le mouvement de la linguistique « science vivante de l’homme » »6. 

          Les anthroponymes se divisent en plusieurs catégories. Bien que notre travail 

s’intéresse uniquement aux prénoms nous citerons quelques catégories de l’anthroponymie : 

                                                                                                                                                                                     
4 BENVENIST (1974 :200),  cité par LEROY S., 2006, « Les prénoms ont été changés »,Pseudonymisation 
médiatique et production du sens des prénoms, Nanterre-université , Paris. 
5 AKIN (1993 :37), cité par BOUALILI A., parcours interprétatif et construction de ses : prénoms et paradigmes 
idéologiques en Kabylie, in les cahiers du SLADD. 
6 AKIR H., 2003, Etude toponymique de Bejaia, Tichy et Aokas : approche sémantique et morphologique, 
mémoire de magistère, université de Bejaia. 
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Nom de famille : nom de famille ou patronyme, c’est un élément d’identification de la 

personne qui peut être celui du père ou de la mère et il est transmis  d’une génération à une 

autre.  

Prénom : c’est un élément fondamental avec le nom de famille de  l’identité individuelle, il 

constitue une partie intime et familiale de l’individu son usage est plus souple que celui du 

nom de famille.  

       A la différence du nom de famille qui est reçu tel que transmis sans qu’on puisse en 

changer sauf demande particulière, le prénom « bien gratuit et dont la consommation est 

obligatoire. »7, il est généralement attribué par les parents à leurs enfants et il est donné après 

avoir été choisi.  

Surnom : désignation substituée au nom véritable de quelqu’un. 

 

YERMECH O affirme que «  les noms algériens sont le produit de l’histoire coloniale 

complexe, l’Afrique du Nord ayant été depuis la nuit des temps une terre privilégiée 

d’occupations étrangères ». 

    L’Algérie a connu le passage de différentes civilisations et cela a engendré des 

transformations notamment sur le plan linguistique, et c’est cela qui a fait l’apparition de 

plusieurs variétés de langues : le berbère, l’arabe classique, l’arabe dialectale ainsi que le 

français et comme Tichy est une région de l’Algérie, les noms de lieux et de personnes n’ont 

pas pu échapper à ce phénomène. 

Objectifs et motivations  

Notre objectif est de faire en premier lieu un classement morphologique des prénoms de la 

commune de Tichy pour voir quelles sont les structures les plus courantes et en second lieu un 

classement sémantique pour savoir les domaines les plus fréquents auxquels ces prénoms 

                                                           
7 LEROY S., 2006, « Les prénoms ont été changés », Pseudonymisation médiatique et production du sens des 
prénoms, Nanterre-université, Paris. 
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appartiennent, autrement dit de dégager les catégories des prénoms de notre corpus : leurs 

formations, leurs appartenances linguistiques ainsi que leurs champs sémantiques.  

      Pour expliquer les motivations du choix de notre sujet : d’abord nous avons choisi la ville 

de Tichy parce que c’est une ville historique, côtière et touristique et cela fait d’elle  une ville 

riche de diverses cultures et d’échanges. En outre notre travail de recherche nous offre la 

possibilité de  dégager la spécificité de notre corpus sur le plan morphologique et sémantique 

et montrer la  particularité linguistique des prénoms de Tichy pour mieux découvrir la société 

ainsi que la culture de cette région. Vu que les travaux dans le domaine de l’onomastique sont 

limités en Algérie nous avons pensé que notre travail de recherche pourrait peut- être apporter   

un plus à l’onomastique en Kabylie et en Algérie. 

Problématique et hypothèses   

      Le nom propre éveille l’intérêt de diverses disciplines : la linguistique, la sociologie, la 

géographie, l’histoire…. Le nom propre en général joue un rôle majeur dans la vie des êtres  

humains et le prénom en particulier, parce qu’il a un objet identitaire et signifiant,  permet à la  

personne qui le porte d’être inscrite  dans des réseaux identitaires, familiaux et sociaux afin de 

la rendre  particulière et unique.  

C’est pour cela que  nous avons  posé les interrogations suivantes :  

 Est- ce que l’anthroponymie de la commune de Tichy a une morphologie particulière ? 

 Quelle est l’origine linguistique des prénoms de la commune de Tichy ? 

 Quel est le sens des prénoms donnés dans la commune de Tichy ? Et quels sont les 

domaines sémantiques les plus fréquents ?  

Contrairement à ceux qui pensent que les noms propres sont dépourvus de sens. Un prénom 

ne se donnent jamais au hasard, il a toujours un sens connoté que la majorité ignorent ; et  ce 

dernier peut être lié à plusieurs facteurs.  

          A partir de notre corpus nous avons posé les hypothèses suivantes : 

  Les prénoms de notre corpus  auraient deux structures : une forme simple et une 

forme composée. 
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  La majorité des prénoms de la région de Tichy proviennent des langues : arabe, 

berbère ainsi que d’autres langues étrangères. 

  Les prénoms de la région de Tichy auraient un sens et qui serait lie à plusieurs 

thèmes. 

 

Présentation du corpus  

Nous avons pu récolter notre corpus au près du service de l’état civil de la commune de Tichy 

qui travaille en collaboration avec celle de Bejaia et d’Aokas, parce que les natifs de Tichy 

sont nés à Bejaia ou Aokas. A l’APC d’Aokas nous avons récupéré une liste de 40 prénoms et 

une autre liste de  141 prénoms à l’APC de Bejaia. 

         Apres avoir supprimé toutes les répétitions, nous avons obtenu un nombre de 157 

prénoms.   

Présentation  de la commune de Tichy  

Tichy est une commune algérienne située dans la wilaya de Bejaia et la région de petite 

kabylie. En plus du centre ville, Tichy est composée de deux aarches, Ait Amrous et Ait 

Melloul. Elle est une importante station balnéaire du littoral méditerranéen, connaissant une 

grande influence touristique durant la saison estivale. Ses habitants sont les Tichissois et les 

Tichissoises, la commune comptait 16 546 habitants en 2008.8 

Plan du travail  

Afin de réaliser notre travail de recherche, nous avons divisé notre mémoire en deux 

chapitres :  

Dans le premier chapitre nous  effectuerons une étude morphologique de ces prénoms, qui 

consistera à une analyse des prénoms  sur le plan de la forme et de la structure pour  classer 

les prénoms de notre corpus selon leur genre et nombre, leur catégorie grammaticale et enfin  

de montrer les langues dans lesquelles les prénoms de la commune de Tichy sont issus.  

                                                           
8https://fr. wikipedia.org (consulté le 18/12/2017).  

https://fr/


Introduction  

13 
 

Notre travail de recherche nécessite l’étude d’une autre discipline, la sémantique, et donc  

dans le deuxième chapitre nous  présentons une étude sémantique dans le but de déterminer la  

signification des prénoms de la commune de Tichy et de les classer selon les domaines 

auxquels ils appartiennent afin de distinguer les catégories sémantiques les plus dominantes.  



 

 

 

 

 

 

Chapitre I 

Etude morphologique 
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   Ce chapitre présente une étude morphologique de notre  corpus. Le nom propre comme tous 

les autres mots de la langue a un sens, une origine et il peut surtout être objet à la dérivation.  

      Notre étude morphologique nous permettra de classer les prénoms de notre corpus selon 

leur genre, leur nombre afin de distinguer la forme simple de la forme composée, le genre 

masculin du genre féminin de plus de les regrouper selon leur catégorie grammaticale pour 

enfin voir les langues dont  proviennent les prénoms de la région de Tichy. 

      Notre travail  consiste également à transcrire chaque prénom de notre corpus pour dégager 

sa racine. 

      Dans le présent chapitre il ne s’agira pas seulement d’une étude formelle mais aussi de  

donner la signification de chaque prénom.  

      Le corpus qui fait l’objet de notre travail contient un nombre de 157 prénoms dont la 

majorité sont des prénoms simples et qui viennent de la langue arabe. 

1.  Définition de la morphologie   

La morphologie est une branche de la linguistique qui s’est chargée d’étudier et  d’analyser la 

forme ainsi que la structure d’un mot. 

Selon J. DUBOIS : 

« En grammaire traditionnelle, la morphologie est l’étude des formes des mots (flexion et 

dérivation) par opposition à l’études des fonctions ou syntaxes »9. 

       Dans notre corpus nous avons des prénoms simples (Aya,Aimad) et des prénoms 

composés de deux composants (Manis-Mehenni ) ou de trois composants (Mohamed-Sif 

Eddine). 

2. Transcription phonétique des prénoms  

  Pour transcrire les prénoms arabes et berbères de notre corpus nous nous sommes 

appuyées sur la transcription proposée par  J-M. Dallet (1982) dans son dictionnaire  et 

                                                           
9 DUBOIS J., 1994, Le  dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse, Paris, p.311. 
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concernant les prénoms étrangers ils seront transcrits selon l’alphabet phonétique 

international. 

Prénom  Transcription  

Abdeldjallil /ɛabd/ /al/ /jalil/ 

Abdelhakim /ɛabd/ /al / / ḥakim/ 

Abdelhadi /ɛabd/ /al/ /hadi/ 

Abdelmadjid /ɛabd/ /al/ /majid/ 

Abdenour /ɛabd/ /nur/ 

Abdelouhab /ɛabd/ / al/ /wahab/ 

Abderrahim /ɛabd/ /araḥim/ 

Abderraouf /ɛabd/ / araouf/ 

Abderrezak /ɛabd/ /arazaq/ 

Adam /adam/ 

Adem / adam/ 

Adan /adan/ 

Aicha /ɛicha/ 

Aimad /ɛimad/ 

Akram /akram/ 

Aksil / aksil/ 

Alaa /ala/ 

Alycia /alisja/ 

Alyane / alyan/ 

Ali /ɛali/ 

Ala Eddine /ɛala/ /adin/ 
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Amany  /amani/ 

Amina /amina/ 

Amine  /amin/ 

Amir  /amir/ 

Amnas /amnas/ 

Ania  /aniya/ 

Anya /aniya/ 

Anis /anis/ 

Anouar Eddine /Anwar/ /adin/ 

Arsellane /arslan/ 

Asma  /asma/ 

Aksel  /aksel/ 

Aya /aya/ 

Ayline-sabrine  /ajlin/ /sabrin/ 

Aylane /ajlan/ 

Aymene  /aymen/ 

Ayoub /ayub/ 

Badr Edine /badr/ /adin/ 

Brahim /brahim/ 

Basma /basma/ 

Baya /baja/ 

Celia /selja/ 

Chahrazed /cahrazed/ 
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Chahinez /cahinez/ 

Chaïma /cayma/ 

Ciline /silin/ 

Dalya /dalya/ 

Damia /damja/ 

Dany /dani/ 

Daris /daris/ 

Dassine /dasin/ 

Dihia  /dihya/ 

Djana  /jana/ 

Doua /duɛa/ 

Dylane /dilan/ 

Eline /elin/ 

Farah /farah/ 

Fares /fars/ 

Firas /firas/ 

Ghiles /ɣilas/ 

Hana /hana/ 

Hanane / ḥanan/ 

Haroune /harun/ 

Hayet /ḥayet/ 

Hillal /hilal/ 

Hocine /ḥosin/ 
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Idris /idris/ 

Ikram /ikram/ 

Ilyame /iljam/ 

Ilyna /Ilina/ 

Ilyne /ilin/ 

Ilycia /ilisja/ 

Imene /imen/ 

Imili /imili/ 

Kahina /kahina/ 

Karim /karim/ 

Kenza /knza/ 

Khadidja /xadija/ 

Kila /kila/ 

Lamine /lamin/ 

Larbi /lɛarbi / 

Larbi-Abderahmane / lɛarbi /-/ɛabd//araḥman/ 

Layna /lajna/ 

Leїla /layla/ 

Lyna /lina/ 

Lynda /linda/ 

Maherez /mḥrz/ 

Mahdi /mahdi/ 

Maїssa /maysa/ 
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Maїva /majva/ 

Malek /malk/ 

Manel /manel/ 

Manis- Mehenni /manis/ /mhni/ 

 Maral /maral/ 

Maroua /marwa/ 

Massinissa /masinisa/ 

Massyl /masil/ 

Mayssa /maysa/ 

Mayssane /maysan/ 

Maya /maja/ 

Mayar /majar/ 

Melissa /melisa/ 

Meriem /mrjm/ 

Meriem-Amina /mrjm/-/amina/ 

Mohamed- Amine /moḥamd/ /amin/ 

Mohamed-Cherif /moḥamd/ /crif/ 

Mohamed Sif Eddine / moḥamd/ /sif/ /adin/ 

Mohand- Laid / moḥand/ /lɛid/ 

Mourad /murad/ 

Nadine /nadin/ 

Nelya /nelya/ 

Nesrine /nsrin/ 
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Nihel /nihal/ 

Noufel /nufl/ 

Noura /nura/ 

Nour  Elhouda /nur/ /al/ /huda/ 

Rabah /rabḥ/ 

Racha /raca/ 

Rahma /raḥma/ 

Rahim /raḥim/ 

Rana /rana/ 

Remdhane-Sofiane /Ramdan/ /sofyan/ 

Rayane /rayan/ 

Rida /rida/ 

Rima /rima/ 

Ritadj /ritaj/ 

Ritedj /ritaj/ 

Ryad /riyad/ 

Sabrina /sabrina/ 

Sadra /sadra/ 

Safa /safa/ 

Said /saɛid/ 

Samy /sami/ 

Samira /samira/ 

Sara /sara/ 
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Sidra /sidra/ 

Sif  Eddine /sif/ /adin/ 

Sillas /silas/ 

Souad /suɛad/ 

Soulaf /sulaf/ 

Talia /talja/ 

Thanina /tanina/ 

Thiziri /tiziri/ 

Toufik /tufiq/ 

Wail /wail/ 

Walid /walid/ 

Wassim /wasim/ 

Wassim-Zaid /wasim/ /zayd/ 

Yacine /yasin/ 

Yani /jani/ 

Yanis /janis/ 

Youba /yuba/ 

Youdas /yudas/ 

Younes /yuns/ 

Zineb /zinb/ 

Tableau N°01 : Transcription phonétique des prénoms  
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3. Racine des prénoms  

     Dans cette partie nous dégagerons les racines sur lesquelles les prénoms de notre corpus 

sont formés, ce qui nous  permettra de recenser  les racines les plus fréquentes. 

3.1. Définition de la racine  

     Selon J. DUBOIS :  

« On appelle racine l’élément de base, irréductible, commun à tous les représentants d’une 

même famille de mots à l’intérieur d’une langue ou d’une famille de langues »10.  

3.1.1. Racine des prénoms simples  

Prénoms Racine 

Adam /DM/ 

Adem /DM/ 

Adan /DN/ 

Aicha /ԐYC/ 

Aimad /ԐMD/ 

Akram /KRM/ 

Aksil /KSL/ 

Alaa /LԐ / 

Alycia /LSY/ 

Alyane /LYN/ 

Ali /ԐL/ 

                                                           
10 DUBOIS J., 1994, Le dictionnaire de linguistique et des  sciences du langage, Larousse, Paris, p.395 
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Amany  /MN/ 

Amina /MN/ 

Amine  /MN/ 

Amir  /MR/ 

Amnas /MNS/ 

Ania  /NY/ 

Anya /NY/ 

Anis /NS/ 

Arsellane /RSLN/ 

Asma  /SM/ 

Aksel  /KSL/ 

Aya /Y/ 

Aylane /YLN/ 

Aymene  /YMN/ 

Ayoub /YB/ 

Brahim /BRHM/ 

Basma /BSM/ 

Baya /BY/ 

Celia /SLY/ 

Chahrazed /CHRZD/ 
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Chahinez /CHNZ/ 

Chaїma /CYM/ 

Ciline /SLN/ 

Dalya /DLY/ 

Damia /DMY/ 

Dany /DN/ 

Daris /DRS/ 

Dassine /DSN/ 

Dihia  /DHY/ 

Djana  /JN/ 

Doua /DԐ/ 

Dylane /DLN/ 

Eline /LN/ 

Farah /FRḤ/ 

Fares /FRS/ 

Firas /FRS/ 

Ghiles /GHLS/ 

Hana /HN/ 

Hanane /ḤNN/ 

Haroune /HRN/ 
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Hayet /ḤYT/ 

Hillal /HLL/ 

Hocine /ḤSN/ 

Idris /DRS/ 

Ikram /KRM/ 

Ilyame /LYM/ 

Ilyna /LN/ 

Ilyne /LN/ 

Ilycia /LSY/ 

Imene /MN/ 

Imili /ML/ 

Kahina /KHN/ 

Karim /KRM/ 

Kenza /KNZ/ 

Khadidja /XDJ/ 

Kila /KL/ 

Lamine /LMN/ 

Larbi /LRB/ 

Layna /LYN/ 

Leїla /LYL/ 
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Lyna /LN/ 

Lynda /LND/ 

Maherez /MḤRZ/ 

Mahdi /MHD/ 

Maїssa /MYS/ 

Mavїa /MYV/ 

Malek /MLK/ 

Manel /MNL/ 

 Maral /MRL/ 

Maroua /MRW/ 

Massinissa /MSNS/ 

Massyl /MSL/ 

Mayssa /MYS/ 

Mayssane /MYSN/ 

Maya /MY/ 

Mayar /MYR/ 

Melissa /MLS/ 

Meriem /MRYM/ 

Mourad /MRD/ 

Nadine /NDN/ 
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Nelya /NLY/ 

Nesrine /NSRN/ 

Nihel /NHL/ 

Noufel /NFL/ 

Noura /NR/ 

Rabah /RBḤ/ 

Racha /RC/ 

Rahma /RḤM/ 

Rahim /RḤM/ 

Rana /RN/ 

Rayane /RYN/ 

Rida /RD/ 

Rima /RM/ 

Ritadj /RTJ/ 

Ritedj /RTJ/ 

Ryad /RYD/ 

Sabrina /SBRN/ 

Sadra /SDR/ 

Safa /SF/ 

Said /SԐD/ 
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Samy /SM/ 

Samira /SMR/ 

Sara /SR/ 

Sidra /SDR/ 

Sillas /SLS/ 

Souad /SԐD/ 

Soulaf /SLF/ 

Talia /TLY/ 

Thanina /TNN/ 

Thiziri /TZR/ 

Toufik /TFQ/ 

Wail /WL/ 

Walid /WLD/ 

Wassim /WSM/ 

Yacine /YSN/ 

Yani /YN/ 

Yanis /YNS/ 

Youba /YB/ 

Youdas /YDS/ 

Younes /YNS/ 

Zineb /ZNB/ 

Tableau N° 02 : Racine des prénoms simples  
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     Le tableau  n° 02 regroupe les prénoms simples masculins et féminins à partir de la racine 

sur laquelle ils sont formés. Nous remarquons que cette catégorie est au  nombre élevé avec 

58  prénoms masculins et 75 prénoms féminins, ce qui donne 133 prénoms en tout. 

4.  Composition  

Selon J DUBOIS : 

« Par opposition, on désigne la formation d’une unité sémantique à partir d’éléments 

lexicaux susceptibles d’avoir par eux-mêmes une autonomie dans la langue. A ce titre la 

composition est généralement opposée à la dérivation, qui constitue les unités lexicales 

nouvelle en puisant éventuellement dans un stock d’éléments non susceptible d’emploi 

indépendant. »11. 

    Dans notre corpus nous avons des prénoms qui ont une forme composée soit à partir de 

deux prénoms (Meriem- Amina) ou bien trois unités (Nour el Houda),  ou plus encore  par 

une affixation (Adeldjallil, SifEddine). 

4.1. Classement par racine des prénoms composés avec le préfixe « ABD »  

 Le préfixe  « ABD » signifie « serviteur ou adorateur de Dieu ». 

Prénoms Racines 

Abderrahim  / RḤM/ 

Abdenour /NR/ 

Abdelmadjid /MJD/ 

Abdeldjallil /JLL/ 

Abdelhadi /HD/ 

Abdelouhab /WHB/ 

                                                           
11 DUBOIS J., 1994, Le  dictionnaires de linguistique et  des sciences du langage, Larousse, Paris, p.106 
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Abderrezak /RZK/ 

Abderraouf /RF/ 

Abdelhakim /ḤKM/ 

Tableau N° 03 : Classement par racine des prénoms composés avec le préfixe « ABD ». 

     Le tableau ci-dessus représente les prénoms composés masculins à partir du préfixe 

« ABD ». Nous avons 09 prénoms dans cette catégorie et nous constatons qu’il n’existe pas 

de prénoms féminins formés à partir de ce préfixe. 

4.2 Classement  par racine des prénoms composés dont le premier composant 

comporte  la racine   ḤMD + deuxième prénom  

Dans le tableau suivant nous  regrouperons  les prénoms qui sont formés du premier 

composant  ḤMD+ deuxième prénoms selon leur racine. 

Prénoms Racines  

Mohamed- Amine /ḤMD/ +/MN/ 

Mohamad- Cherif /ḤMD/+/CRF/ 

Mohand- Laid /ḤMD/+/LԐD/ 

Tableau N° 04 : Classement  par racine des prénoms composés dont le premier 

composant comporte  la racine   ḤMD + deuxième prénom. 

Le tableau ci-dessus montre les prénoms qui sont formés à partir de la racine /ḤMD/  qui 

signifie « louange à Dieu » plus prénom  nous avons 03 prénoms dans notre corpus. 

4.3 Classement par racine  des prénoms composés avec le suffixe « Eddine »  

    Le suffixe « Eddine » signifie « religion » il  vient toujours après un nom qui donne un nom 

composé  ayant une signification religieuse. 
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Prénoms Racines  

Ala Eddine  /ԐL/+/DN/ 

Anour Eddine  /NWR/+/DN/ 

Badr Eddine /BDR/+/DN/ 

Sif Eddine  /SYF/+/DN/ 

Tableau N°05 : Classement par racine  des prénoms composés avec le suffixe « Eddine ». 

    Le tableau n° 05 regroupe les prénoms composés masculins qui sont formés avec le suffixe 

« EDDINE ».  Le nombre relevé dans cette série est de  04 prénoms. 

4.4 Classement par racine  des prénoms composés formés de deux unités  

   Le tableau suivant regroupe les racines des prénoms de notre corpus qui sont formés de 

deux composants. 

Prénoms Racines  

Ayline-Sabrine /YLN/+/SBRN/ 

Manis-Mehenni /MNS/+/MHN/ 

Meriem-Amina /MRYM/+/MN/ 

Remdhane-Sofiane /RMDN/+/SYFN/ 

Wassim-Zaid /WSM/+/ZYD/ 

Tableau N° 06 : Classement par racine  des prénoms composés  formés de deux unités. 

      Ce tableau représente la racine des prénoms féminins et masculins qui sont formés à partir 

de deux unités lexicales c'est-à-dire prénom1+prénom2  et qui sont au nombre de  05. 

4.5. Classement par racines des prénoms composés de trois unités lexicales  

Le tableau ci-dessous montre la racine des prénoms qui sont formés de trois unités lexicales. 
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Prénoms Racines  

Larbi- Abderahmane /LRB/+/ԐBD/+/RḤMN/ 

Mohamed- Sif Eddine /ḤMD/+/SF/+/DN/ 

Nour El Houda /NR/+ /AL/+ /HD/ 

Tableau N°07 : Classement par racine des prénoms composés de trois unités lexicales. 

     Ce tableau montre la racine des prénoms masculins composés de trois unités, dans cette 

catégorie nous avons trois cas. 

4.6  Les racines les plus fréquentes qui constituent notre corpus  

Dans le tableau suivant nous classerons les racines de notre corpus  selon leur fréquence.  

Racines Nombre de Prénoms Pourcentage 

/DN/ 8 5 ,09% 

/MN/ 5 3 ,18% 

/ ḤMD/ 5 3,18% 

/LN/ 4 2,54% 

/R ḤM/ 4 2,54% 

/KRM/ 3 1,91% 

/SF/ 3 1,91% 

/NR/ 3 1,91% 

/MRYM/ 2 1,27% 

/YB/ 2 1,27% 
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/NY/ 2 1,27% 

/MYS/ 2 1,27% 

/RTJ/ 2 1,27% 

/SDR/ 2 1,27% 

/SBRN/ 2 1,27% 

/SԐD/ 2 1,27% 

/DM/ 2 1,27% 

/KSL/ 2 1,27% 

/DRS/ 2 1,27% 

/RB/ 2 1,27% 

/FRS/ 2 1,27% 

/SM/ 2 1,27% 

/WSM/ 2 1,27% 

/YNS/ 2 1,27% 

/HD/ 2 1,27% 

X 88 44,85% 

Total 157 100 % 

Tableau N° 08 : Fréquence des racines. 

     Le tableau ci-dessus montre les racines  les plus fréquentes à partir desquelles les prénoms 

de notre corpus sont formés. Nous constatons que la racine /DN/est la plus dominante qui 

représente 08 prénoms qui correspondent  à 5,09 %du corpus. Les racines /MN/ et / ḤMD/ se 



Chapitre I          Etude morphologique 

 

35 
 

placent en deuxième position et forment 05 prénoms pour chacune ce qui est l’équivalent de 

3,18%. Les racines /LN/ et /RḤM/ viennent en troisième position avec un pourcentage de 

2,54% pour chacune. Ensuite les racines /KRM/, /SF/et/NR/ occupent la quatrième place avec 

un pourcentage de 1,91% pour chacune et enfin le reste des racines qui se trouvent dans ce 

tableau ne sont présentés que dans deux prénoms et forment  un taux de 1,27%. 

5. Classement des prénoms selon leur forme  

Dans notre corpus nous avons  différentes formes de prénoms : prénoms simples et prénoms 

composés. Les prénoms simples sont formés à partir d’une seule unité lexicale et ne sont pas 

décomposables ; alors que les prénoms composés sont formés de plusieurs unités lexicales et  

sont décomposables. En outre nous avons des prénoms féminins et des prénoms masculins.  
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Tableau N°09 : Classement des prénoms selon leur forme. 

Le tableau ci-dessus montre les différentes formes des prénoms de notre corpus. Nous 

remarquons que les prénoms simples sont les plus fréquents par apport aux prénoms 

composés avec un nombre de 133 prénoms existants dans notre corpus, les prénoms composés 

sont les  plus dominants chez les garçons, nous trouvons que 03 prénoms composés féminins 

sur 78 alors que les prénoms composés masculins sont au nombre de 21.Enfin nous 

Prénoms simples Prénoms composés 

P
ré

n
o

m
s 

m
a
sc

u
li

n
s 

Adam,  Adem,  Adan,  Aimad,  Akram, 

Aksil,  Alyane,  Ali, Amine, Amir, Amnas, 

Anis,  Arselane,  Aksel,  Aylane,  Aymene, 

Ayoub,  Brahim,  Dany,  Daris, Dylane, 

Fares, Firas, Ghiles, Haroune, Hillal 

Hocine,  Idris,  Ilyame,  Karim,  Lamine, 

Larbi,  Mahrez,  Mahdi,  Malek, 

Massinissa,  Massyl, Mayar, Mourad,  

Noufel,  Rabah,  Rahim, Rayane,  Rida, 

Ryad, Said, Samy, Sillas, Toufik, Wail, 

Walid, Wassim, Yacine, Yani, Yanis, 

Youba,  Youdas,  Younes. 

 

Abdeldjallil,  Abdelhakim, 

Abdelhadi,  Abedelmadjid, 

Abedenour,  Abdelouhab, 

Abderrahim, Abderraouf, 

Abderrezak,  Alaa- Eddine,  Anouar -

Eddine,  Badr -Eddine,   Larbi- 

Abderahmane,  Mohamed-  Amine, 

Mohamed- Cherif, Mohamed –Sif 

Eddine ,  Mohand- Laid,  Manis- 

Mehenni,  Remdhane- Sofiane,  Sif- 

Eddine,  Wassim- Zaid. 

 

P
ré

n
o
m

s 
fé

m
in

in
s 

Aicha,  Alaa,  Alycia, Amany,  Amina , 

Ania,  Anya,  Asma,  Aya,  Basma,  Baya, 

Celia,  Chahrazed,  Chahinez,  Chaїma, 

Ciline,  Dalya,  Damia,  Dassine,  Dihia, 

Djana,  Doua,  Eline,  Farah,  Hana, 

Hanane,  Hayet,  Ikram,  Ilyna,  Ilyne, 

Ilycia,  Imene,  Imili,  Kahina,  Kenza, 

Khadidja,  Kila,  Layna,  Leila,  Lyna, 

Lynda,  Maїssa,  Maїva,  Manel, Maral, 

Maroua,  Mayssa,  Mayssane,  Maya, 

Melissa, Meriem, Nadine,  Nelya,  

Nesrine,  Nihel,  Noura,  Racha,  Rahma, 

Rana,  Rima,  Riham,  Ritadj,  Ritedj, 

Sabrina, Sadra,  Safa, Samira,  Sara,  Sidra 

Souad, Soulaf,  Talia, Thanina, Thiziri, 

Zineb. 

 

Ayline-Sabrine,  Meriem-Amina, 

Nour  Elhouda.  
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constatons que les prénoms simples sont majoritaires dans la commune de Tichy  pour l’année 

2017. 

5.1 Statistiques  

  Ce tableau représente les statistiques des prénoms simples et composés qui constituent notre 

corpus. 

Prénoms Nombre Pourcentage 

Simples 133 84 ,71% 

Composés 24 15,28% 

Tableau N°10 : Forme et statistiques des prénoms. 

    Ce tableau représente les résultats d’une analyse morphologique des prénoms. Les prénoms 

simples sont au  nombre de 133 prénoms sur un corpus de 157 ce qui correspond à un taux de 

84 ,71% alors que les prénoms composés se limitent à 21 qui correspond à un taux de 

15,28%. 
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Schéma n°1:Statistiques des prénoms simples et composés. 

5.2 Classement des prénoms selon leur genre  

  Dans ce tableau nous présenterons les statistiques des prénoms selon leur genre. 

Prénoms Nombre  Pourcentage 

Masculins 79 50,31% 

Féminins 78 49,68% 

Tableau n° 11: Classement des prénoms selon leur genre. 

   Le tableau ci- dessus présente le genre des prénoms de notre corpus, les prénoms masculins 

sont au nombre de 79 l’équivalent de 50,31% et les prénoms féminins sont au nombre de 78 

l’équivalent de 49,68%.Nous constatons qu’il n’y a pas une grande différence concernant le 

nombre des prénoms féminins et masculins. 

84,71%

15,28%

Statistiques des prénoms simples et composés

simples

composés
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Schéma n°02 : Statistiques des prénoms selon leur genre. 

6 .Classement des prénoms  selon  leur catégorie grammaticale  

6.1. Classement  des prénoms composés selon leur catégorie grammaticale  

     Dans le tableau suivant nous organiserons les prénoms composés de notre corpus selon les 

catégories grammaticales auxquelles ils appartiennent. 

Catégorie grammaticale Le deuxième composant Cas 

Préfixe ABD + prénom 

 

 

 

 

Eldjallil 

Nour 

Elouhab 

Rezzak 

 

 

04 cas 

 

Préfixe ABD+ Adjectif 

Elhadi 

Elhakim 

 

05 cas 

0,00%

1000,00%

2000,00%

3000,00%

4000,00%

5000,00%

6000,00%

7000,00%

8000,00%

9000,00%

féminins masculins

50,31%49,68%

féminin

masculin
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 Elmadjid 

Rahim 

Raouf 

 

Prénom +Suffixe EDDINE 

Ala 

Anouar 

Badr 

Sif 

 

04 cas 

Prénoms + Prénoms Ayline-Sabrine 

Larbi-Abderahmane 

Manis-Mehenni 

Meriem- Amina 

Mohamed-Amine 

Mohamed- Cherif 

Mohamed-Sif Eddine 

Mohand-Laid 

Remdhane-Sofiane 

Wassim-Zaid 

 

 

10 cas 

Prénom+ Article+Prénom Nour  El Houda 01 cas 

Tableau n°12 : Classement des prénoms composés selon leur catégorie grammaticale. 

        Dans le tableau n°12 nous avons dégagé la structure morphologique des prénoms 

composés et les avons classés selon leurs catégories grammaticales. Nous constatons que les 
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prénoms composés de deux unités prénom1+ prénom2 sont les plus dominants avec un nombre 

de 10 prénoms, les prénoms composés avec le préfixe ABD + prénom sont au nombre de 09 

prénoms ensuite les prénoms composés avec le suffixe EDDINE + prénom figurent avec 04 

prénoms et enfin  les prénoms composés à partir d’un prénom + article+prénom nous avons 

un seul cas. 

6.2 Classement des prénoms simples selon leur catégorie grammaticale  

     Dans le tableau n°13 nous regrouperons les prénoms simples selon leur catégorie 

grammaticale. 

Prénoms Catégorie 

grammaticale 

Nombre 

Adam, Adem, Aden, Aksil, Alaa, Alyane, Alycia, Amany, 

Amnas, Ania, Anya, Arsellane, Asma, Aksel, Aya, 

Aylane,Aymene, Ayoub, Basma, Baya, Brahim, Celia, 

Chahrazed, Chahinez, Chaima, Ciline, Dalya, Damia, Dany, 

Daris, Dassine, Dihia, Djana, Doua, Dylane, Eline, Fares, Firas, 

Ghiles, Hana, Hannene, Harroune, Hayet, Hillel, Idris, Ilyna, 

Ilyne, Ilycia, Ilyame, Imene, Imili, Kahina, Kenza, Khadidja, 

Kila, Layna, Leila, Lyna, Lynda, Malek, Maissa, Maiva, Manel, 

Maral, Maroua, Massinissa, Massyl, Mayar, Mayssa, Mayssane, 

Maya, Melissa, Meriem, Mourad, Nadine, Rana, Nelya, 

Nesrine, Nihel, Noura, Noufel, Racha, Rahma, Rayane, Rida, 

Riham, Rima, Ritadj, Ritedj, Ryad, Sadra, Safa, Samy, Sara, 

Sidra, Sillas, Souad, Soulaf, Talia, Thanina, Thiziri, Toufik, 

Yacine, Yani, Yanis, Youba, Youdas, Younes, Zineb. 

 

 

 

 

Prénom 

 

 

 

 

 

 

109 

 

Aimad,Aicha,Akram,Ali,Amina,Amine,Amir,Anis, 

Farah,Hocine,Ikram,Karim,Lamine,Larbi,Mahrez,Mahdi,            

Rabah,Rahim,Sabrina, Said,Samira,Wail,Walid, Wassim.         

 

Adjectif 

 

24 

Tableau n°13 : Classement des prénoms simples selon leur catégorie grammaticale. 

      A partir du tableau n°13 nous avons regroupé les prénoms simples de notre corpus selon 

leur catégorie grammaticale. Nous constatons que nous avons  un nombre très élevés des 
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prénoms simples qui appartiennent à la catégorie prénom avec un nombre de 109 et nous 

avons  également 24 prénoms qui appartiennent à  la catégorie adjective.  

7. Description morphologique des prénoms : 

7.1 Prénoms simples :  

   Dans cette partie nous  effectuons une description morphologique des prénoms simples de 

notre corpus.  

1. Adam : Nom simple, masculin, d’origine arabe. C’est le premier homme de 

l’humanité. Il signifie « en rapport avec la terre ».12 

2. Adem : c’est la variante d’Adam « voir le prénom au dessus ». 

3. Adan : Noms simple, masculin, d’origine grecque, qui signifie « noble ».13 

4. Aicha : Nom simple, féminin, d’origine arabe qui veut dire « celle qui vie ». 

5. Aimad : Nom  simple, masculin, d’origine arabe qui signifie « pilier ».14 

 

6. Akram : Nom simple, masculin, vient de la racine arabe /KRM/ dérivé du terme karam 

qui signifie « noble ». 

7. Aksil : Nom simple, masculin, d’origine berbère, c’est la variante du prénom Kouceila 

prince amazigh du 7èmesiécle. 

8. Alaa : Nom simple, féminin, d’origine arabe qui veut dire « la hauteur» ou 

« élévation ». 

9. Alycia:   Nom simple, féminin, d’origine germanique qui veut dire « noble ».15 

10. Alyane: Nom simple, masculin, d’origine berbère il vient du terme berbère aalayan qui 

signifie « haut ». 

11. Ali : Nom simple, masculin, d’origine arabe qui signifie « hauteur». 

12. Amany: Nom simple, féminin, d’origine arabe qui veut dire « vœux ». 

13. Amina: Nom simple, féminin, vient de l’arabe qui veut dire « loyale » ou bien « digne 

de confiance »,  le  [a] final est la marque du féminin arabe.   

14. Amine: Nom simple, masculin, vient de l’arabe qui signifie « digne de confiance ». 

                                                           
12  OUAKNIN  M A.,  ROTNEMER D, Le grand livre des prénoms bibliques et hébraïques, Albin Michel, Paris, P.46. 
13 www.pratique.fr (consulté le24/04/2018).  
14 www.magicmaman.com (consulté le 02/03/2018). 
15www.magicmaman.com (consulté le 27/02/2018). 

http://www.magicmaman.com/
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15. Amir: Nom simple, masculin, d’origine arabe qui veut dire « prince ». 

16. Amnas: Nom simple, masculin, d’origine berbère qui vient de la racine /MNS/ qui veut 

dire « souhait ».16 

17. Ania: Nom simple, féminin, d’origine berbère. Ania est le prénom d’une princesse 

berbère. 

18. Anya: Il la même signification qu’Ania (voir le prénom au dessus). 

19. Anis: Nom simple, masculin, d’origine arabe qui signifie « le bon  compagnon ». 

20. Arsellane: Nom simple, masculin, d’origine arabe qui veut dire « lion ».17 

21. Asma: Nom simple, féminin, d’origine arabe qui signifie  « sublime ».18 

22. Aksel: Nom simple, masculin, d’origine berbère, c’est la variante du prénom Kousila. 

C’est le prénom du prince amazigh au 7èmesiècle.  

23. Aya: Nom simple, féminin, qui vient de l’arabe et qui signifie «  un verset du coran ».  

24. Aylane: Nom simple, masculin, d'origine turque qui signifie « claire de lune ».19 

25. Aymene: Nom simple, masculin, d’origine arabe qui vient de la racine /YMN/ qui 

signifie « chanceux, favorisé ».20 

26. Ayoub: Nom simple, masculin, d’origine arabe, c’est le nom de l’un des prophètes il 

est connu par sa patience. 

27. Basma: Nom simple, féminin, d’origine arabe qui vient de la racine /BSM/ qui signifie 

« sourire ». 

28. Baya: Nom simple, féminin qui vient du terme turc BEY qui signifie « grande dame, 

noble ». 21 

29. Brahim: Nom simple, masculin. d'origine arabe, c’est le nom du prophète « sidna 

yebrahim.   

30. Célia: Nom simple, féminin, vient du latin Caecus  qui signifie « ciel ». 22 

31. Chahrazed: Nom simple,  féminin, d’origine arabe qui signifie «  sensible ».23 

32. Chahinez: Nom simple, féminin, d’origine arabe qui a le sens de « la favorite ».24 

                                                           
16   CHEMINI SH., 2006, Dictionnaire des noms et prénoms berbère,  L’odysée  Tizi Ouazou, p : 96 
17www.bladi.net (consulté le 04/03/2018). 
18  HARZOUNE M., 2006, Le guide pratique et culturel des prénoms arabes, l’Arganier, Paris, P.18. 
19www.meilleursprénoms.com (consulté le 03/03/2018). 
20  HARZOUNE M., 2006, Le guide pratique et culturel des prénoms arabes, l’Arganier, Paris, P.163. 
21www.prénoms.com (consulté le 27/03/2018).  
22 www.prénoms.com (consulté le  27/03/2018). 
23www.materneo.com (consulté le 07/03/2017). 
24HARZOUNE M., 2006, Le guide pratique et culturel des prénoms arabes, l’Arganier, Paris, P.28. 

http://www.bladi.net/
http://www.meilleursprénoms.com/
http://www.prénoms.com/
http://www.prénoms.com/
http://www.materneo.com/
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33. Chaїma: Nom simple, féminin, vient de la racine arabe /CYM/ qui a le sens 

d’une « grande beauté ».25 

34. Ciline: Nom simple, féminin, dérivé du terme latin Caelina qui veut dire « ciel  ».26 

35. Dalya: Nom simple, féminin, d’origine arabe qui signifie « fleure ».27 

36. Damia: Nom simple, féminin, d’origine grecque, dans la métrologie Damia est «  la 

déesse de la terre et de la fertilité ».28 

37. Dany: Nom simple, masculin, d’origine hébraïque il est dérivé de Daniel qui signifie 

« Dieu juge ».29 

38. Daris: Nom simple, masculin, d’origine arabe qui vient de la racine /DRS/ qui a le sens 

de « précieux ».30 

39. Dassine: Nom simple, féminin, d’origine berbère, il provient du terme « Tadasin » 

diminutif de Tadst qui signifie « moustique » et qui représente « la petitesse ».31 

40. Dihia: Nom simple, féminin, d’origine berbère qui signifie « la belle gazelle » c’est le 

nom de la reine amazighe qui a combattu l’invasion arabe. 

41. Djana: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /JN/.Tiré de l’arabe al 

djanna qui signifie « le paradis ».  

42. Doua: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /DԐ/qui a le sens 

de « invocation à  Dieu ».  

43. Dylane: Nom simple, masculin, d’origine galloise qui signifie « le fils de la mer ».32 

44. Eline: Nom simple, masculin, d’origine grecque qui signifie « éclats du soleil ».33 

45. Farah: Nom simple, féminin, d’origine arabe vient de la racine/ FRḤ/ il a le sens de 

« la joie ». 

46. Fares: Nom simple, masculin, d’origine arabe qui vient de la racine /FRS/ il a la 

signification de « chevalier ».  

47. Firas: Nom simple, masculin, vient de la racine arabe /FRS/ qui veut 

dire «  conquérant ». 34 

                                                           
25www.magicmaman.com (consulté le 27/03/2018). 
26www.prénoms.com (consulté le 27/03/2018). 
27www.meilleursprénoms.com (consulté le 03/03/2018). 
28www.meilleursprénoms.com (consulté le 03/03/2018). 
29 www.journaldesfemmes.com (consulté le03/03/2018). 
30www.pageshalale.com (consulté le 02/03/2018). 
31www.thadarth-oufella.com (consulté le 09/03/2018). 
32www.journaldesfemmes.com (consulté le 03/03/2018). 
33www.magicmaman.com (consulté le 27/03/2018). 
34www.meilleursprénoms.com (consulté le 03/03/2018). 
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48. Ghiles: Nom simple, masculin d’origine berbère   qui signifie « tigre ou lion  ». 

49. Hana: Nom simple, féminin, d’origine arabe  qui signifie « la paix ».  

50. Hanane: Nom simple, féminin, d’origine arabe qui signifie « tendresse ». 

51. Haroune: Nom simple, masculin, vient de l’hébreu, c’est le califat abbasside d’Irak.  

52. Hayet: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /ḤYT/ qui veut dire 

« la vie ». 

53. Hillal: Nom simple, masculin, d’origine arabe qui a le sens de « croissant ». 

54. Hocine: Nom simple, masculin, vient de l’arabe dont la racine est /ḤSN/ qui signifie 

« excellence beauté ».35 

55. Idris: Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine est/DRS/, c’est l’un des 

messagers envoyé par Dieu.  

56. Ikram: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /KRM/ qui signifie 

« générosité ».  

57. Ilyame: Nom simple, masculin, vient du prénom germanique William qui signifie 

«volonté».36 

58. Ilyna: Nom simple, féminin, d’origine arabe issue du terme ilian qui signifie 

« parfait ».37 

59. Ilyne: il a la même signification de « Eline » voir le prénom n°44. 

60. Ilycia: Nom simple, féminin, d’origine germanique qui signifie « noble » ou 

« exaltée ».38   

61. Imene: Nom simple, féminin, vient de la racine  arabe /MN/qui a le sens de « croyance 

en Dieu ».  

62. Imili: Nom simple, féminin, d’origine latine qui signifie « rival ».39 

63. Kahina: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /KHN/, c’est le nom 

de la reine amazighe Dihia, surnommée Kahina par les arabes. 

64. Karim: Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine est /KRM/ qui veut 

dire « généreux ». 

65. Kenza: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /KNZ/ qui signifie 

« trésor ». Le  /a/ final est la marque du féminin arabe.    

                                                           
35www.meilleursprénoms.com (consulté le 03/03/2018). 
36www.prénoms.com (consulté le27 /03/2018). 
37www.journaldesfemmes.com (consulté le03/03/2018). 
38www.enfant.com (consulté le 27/02/2018). 
39www.meilleursprénoms.com (consulté le 03/03/2018). 
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66. Khadidja: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine /XDJ/, nom de la 

première épouse du prophète. 

67. Kila: Nom simple, féminin, vient de la racine berbère/KL/. Kila est le prénom de la 

fille de Thinhinane la reine des touaregs.40 

68. Lamine: Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine /LMN/ que l’on peut 

traduire par «  digne de confiance  ». 

69. Larbi: Nom simple, masculin, d’origine  arabe dont la racine est / LRB/ qui signifie 

« celui qui est arabe ». 

70. Layna: Nom simple féminin, d’origine grecque  qui veut dire « lumière ».41 

71. Leїla: Nom simple, féminin, vient de la racine arabe /LYL/ qui veut dire « nuit », le /a/ 

final est la marque du féminin.  

72. Lyna: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est/LN/, ce prénom vient du 

terme arabe layinah qui signifie « tendresse ». 

73. Lynda: Nom simple, féminin, d’origine germanique qui veut dire « serpent ».42 

74. Maherez: Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine est /MḤRZ/  qui a  le 

sens  de « celui qui est  préservé ». 

75. Mahdi: Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine est /MHD/ qui signifie 

« le bien guidé par Dieu ». 

76. Masїsa: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /MYS/ qui signifie 

« étoile scintillante ».43 

77. Maїva: Nom simple, féminin, d’origine polynésienne qui signifie « belle ».44 

78. Malek : Nom simple, masculin,  d’origine arabe dont la racine est /MLK/ qui signifie 

« rois ». 

79. Manel: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /MNL/ qui signifie  

« objectif».45 

80. Maral: Nom simple, féminin, d’origine turque qui signifie «  biche ».46 

81. Maroua: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est/MRW/ qui signifie  

«rocher située près de la kaaba ». 

                                                           
40www.thadarth-oufella.com (consulté le09/03/2018). 
41www.prénom.com (consulté le 26/02/2018). 
42www.journaldesfemmes.com (consulté le 03/03/2018). 
43www.les-ziboux.rassam.org (consulté le 02/03/2018). 
44 Prenoms.famili.fr. (consulté le 24/04/2018). 
45 HARZOUNE M., 2006,  Le guide pratique et culturel des prénoms arabes, l’Arganier, Paris, P.71. 
46 HARZOUNE  M., 2006, Le guide pratique et culturel des prénoms arabes, l’Arganier, Paris, P.72. 
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82. Massinissa: Nom simple, masculin, d’origine berbère dont la racine est /MSNS/. C’est 

le roi de la Numidie. 

83. Massyl: Nom simple, masculin, d’origine berbère dont la racine est /MSL/ 

qui « signifie tiré d’un ethnonyme».47 

84. Mayssa: Il a le même sens que Maissa, voir le prénom n°77. 

85. Mayssane: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /MYSN/ qui 

signifie « étoile très brillante ».48 

86. Maya: Nom simple, féminin, vient de l’hébreu mar qui signifie « goute » et yᾱm qui 

signifie « mer ». Ou encore de l’hébreu Miryam qui signifie « voyante dame ».49 

87. Mayar: Nom simple, masculin, vient hébreu qui signifie « intelligent ».50 

88. Melissa: Nom simple, féminin, d’origine grecque qui signifie « une plante ».  

89. Meriem: Nom simple, féminin, vient de l’hébreu Mar Yam qui a le sens de la 

« goutte ».51Ce prénom est la forme arabe de Marie.  

90. Mourad: Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine est /MRD/ qui signifie 

« désiré ». 

91. Nadine: Nom simple, féminin, vient du prénom arabe Nadya dont la racine est /NDN/, 

dérivé du verbe “Nadaha” qui signifie « appeler  ou demander ».52 

92. Nelya: Nom simple, féminin, d’origine berbère dont la racine est /NLY/ qui signifie 

« petite fleur ».  

93. Nesserine: Nom simple, féminin, vient de la racine arabe/NSRN/ qui signifie 

« églantine ».53 

94. Nihel: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /NHL/ qui signifie 

      « Flèche».54 

95. Noufel: Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine est / NFL/ qui signifie 

« généreux », « Beau ».55 

                                                           
47 Zighcult.canalblog.com (consulté le 14/05/2018).  
48www.les-ziboux.rassam.org (consulté le 02/03/2018). 
49www.magicmaman.com (consulté le 27/02/2018). 
50www.lasignificationprénom.com (consulté le 08/03/2018). 
51www.magicmaman.com (consulté le 27/02/2018). 
52www.journaldesfemmes.com (consulté le 03/03/2018). 
53 SAUTREAU S.,le livre mondiale des prénoms,  Rocher, p.441. 
54 HARZOUNE M., 2006, Le guide pratique et culturel des prénoms arabes, l’Arganier, Paris, P.90. 
55www.meilleursprénoms.com (consulté le 3/03/2018). 
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96. Noura: Nom simple, féminin, d’origine arabe qui signifie  dont la racine /NR/ qui 

signifie « lumière ». Le -a final est la marque du féminin arabe. 

97. Rabah: Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine /RBḤ/ qui signifie « le 

gagnant  ».  

98. Racha: Nom simple, féminin, d’origine arabe qui a le sens de  « la petite l’antilope ».56 

99. Rahma: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /RḤM/ qui signifie   

« miséricorde ». 

101.Rahim: Nom simple, masculin, d’origine arabe qui vient de la racine /RḤM/ qui  

signifie « miséricordieux ». 

102.Rana: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est/RN/ qui veut dire « dont 

on admire la beauté ».57 

103.Rayane: Nom simple, masculin, vient de la racine arabe /RYN/ C’est le nom de l’une des 

porte au paradis. 

104. Rida: Nom simple, masculin, vient de la racine arabe /RD/ qui signifie « satisfaction ».  

105.Rima: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /RM/ qui veut 

dire « gazelle ». Le -a final est la marque du féminin arabe. 

106.Ritadj: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /RTJ/ qui signifie « la 

clef de la Mecque ». 

107.Ritedj: Il a la même signification que le prénom précédent. 

108. Ryad: Nom simple, masculin, vient de la racine arabe /RYD/ qui signifie « épanoui ».58 

109.Sabrina: Nom simple, féminin, d’origine arabe vient de la racine /SBR/ qui signifie «  la 

patiente ».  Le -a final désigne le genre féminin. 

110.Sadra: Noms simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /SDR/ qui signifie «fleur 

de lotus ».59 

                                                           
56www.pageshalale.fr (consulté le 02/03/2018). 
57www.meilleursprénoms.com (consulté le 03/03/2018). 
58www.meilleursprénoms.com (consulté le 3/03/2018). 
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111.Safa: Nom simple, féminin, vient de la racine arabe /SF/ qui signifie « sérénité ». 

112.Said: Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine /SԐD/qui signifie « bonheur». 

113. Samy: Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine est /SM/ qui veut dire 

« élève ou sublime ».60 

114. Samira: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /SMR/ qui signifie «le 

bon compagnon ».61 Le -a final est la marque du féminin arabe. 

115. Sara: Nom simple, féminin, vient de la racine arabe /SR/. C’est la femme d’Abraham. 

116.Sidra: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /SDR/ qui signifie « arbre 

au septième ciel ».62 

117.Sillas: Nom simple, masculin, d’origine berbère dont la racine /SLS/ qui signifie 

« demander ». 63 

118. Souad: Nom simple, féminin, vient de la racine arabe /SԐD/ qui signifie  «  chanceuse ». 

119.Soulaf: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /SLF/ signifiant  

« poussin perdrix ».64 

120.Talia: Nom simple, féminin, vient du latin Natalis qui signifie « naissance ».65 

121.Thanina: Nom simple, féminin, d’origine  berbère dont la racine est /TNN/ qui signifie 

« oiseau mythique d’une beauté exceptionnelle ».66 

122.Thiziri :Nom simple, féminin, d’origine berbère dont la racine /TZR/ qui signifie 

« étoile». 

                                                                                                                                                                                     
59www.pageshalale.fr (consulté le 02/03/2018). 
60www.journaldesfemmes.com (consulté le 03/03/2018). 
61 SAUTREAU S., 2005, Le livre mondiale des prénoms,  Roche, p.512. 
62www.pageshalale.fr (consulté le 02/03/2018). 
63 CHEMINIi SH, ZAMOUR  F.Z, 2006, Dictionnaire des noms et des prénoms berbères,  l’odysée, Tizi Ouzou. 
64 HARZOUNE M., 2006,  Le guide pratique et culturel des prénoms arabes, l’Arganier, Paris, P.115. 
65www.prénoms.com (consulté le 26/02/2018). 
66www.prénommusulman.com (consulté le 04/03/2018). 
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123.Toufik: Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine /TFQ/ qui signifie 

« succès ».  

124.Wail: Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine est /WL/ qui signifie « celui 

en qui on trouve aide et secours».67 

125. Walid: Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine /WLD/ c’est le nom de l’un 

des compagnons du prophète Mohamad  « Khaled Ibn El Walid ».  

126.Wassim: Nom simple, masculin, vient de la racine arabe /WSM/ qui signifie « beau  ». 

127. Yacine:Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine est /YSN/,ya,sin sont dans 

le Coran les deux lettre qui constituent  le titre de  la 36ème sourate  .  

128.Yani: Nom simple, masculin, d’origine hébreu il a le sens de «  Dieu fait grâce  ».68 

129. Yanis: Nom simple, masculin, d’origine grecque qui  veut dire «  Dieu fait grâce ».69 

130.Youba: Nom simple, masculin, d’’origine berbère dont la racine est /YB/ c’est le nom de 

plusieurs rois berbères il a le sens de « jeter un coup d’oïl ». 70Prénom du dernier roi de 

Numidie orientale. 

131.Youdas: Nom simple, masculin, d’origine hébreu qui signifie « gloire ».71 

132. Younes: Nom simple, masculin, il vient de la racine arabe /YNS/, nom du prophète, 

c’est le titre de la 10ème sourate du Coran. 

  133.Zineb: Nom simple, féminin, d’origine arabe dont la racine est /ZNB/. Ce prénom est 

tiré du terme zayneb qui est « le nom d’une plante au disert ».72 

 

 

                                                           
67 www.prénoms.com (consulté le 26/02/2018). 
68www.meilleursprénoms.com (consulté le 03/03/2018). 
69 Madame.lefigaro.fr (consulté le 16/04/2018). 
70www.mondeberbère.com (consulté le 09/03/2018). 
71 www.filae.com (consulté le 25/03/2018). 
72www.prénom.com (consulté le 26/02/2018). 
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7.2 .Prénoms composés   

    Dans cette partie nous aborderons les prénoms composés avec le préfixe « ABD »+ 

déterminant « EL », les  prénoms composés avec le suffixe « EDDINE », les prénoms 

composés avec deux unités lexicales prénom1+ prénom2  et les prénoms composés de trois 

unités lexicales. 

7.2.1 Prénoms composés avec le préfixe « Abd »+ déterminant « el » 

Abd :Nom simple, d’origine arabe qui signifie « serviteur de Dieu ». 

El : Il s’agit d’un article défini en arabe. 

134.Djallil:Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine /JLL/qui signifie « le 

majestueux ». Le prénom  Abdeldjallil signifie « serviteur du majestueux ». 

135. Hakim : Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine est/ḤKM/ qui signifie 

« sage ».  Le prénom Abdelhakim  à la signification de « serviteur du sage ».  

136. Hadi: Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine est /HD/ qui signifie 

« guide ».Le  prénom  Abdelhadi signifie en tout « serviteur du guide ». 

137. Madjid : Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine est /MJD/ il a le sens                        

de« glorieux ». Le prénom Abdelmadjid signifie le «  serviteur du glorieux ».  

138.Nour : Nom simple masculin, d’origine arabe, il vient de la racine/NR/ qui signifie 

« lumière ». Le prénom Abdenour  signifie « le serviteur de la lumière ».  

139.Ouhab : Nom simple, masculin, vient de la racine/WHB/, il  signifie « le donateur 

gracieux ».Le prénom Abdelouhab signifie  «  le serviteur du donateur gracieux ». 

140. Rahim : Nom simple, masculin, d’origine arabe, il vient de la racine /RḤM/ qui signifie 

« miséricordieux ». Le prénom Abderrahim signifie « serviteur du miséricordieux ». 

141.Raouf : Nom simple, masculin, d’origine arabe, il vient de la racine /RF/ qui signifie  « la 

clémence  ». Le prénom Abderraouf  signifie « serviteur de la clémence ». 
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142.Rezak : Nom masculin simple, d’origine arabe qui vient de la raine/RZK/, qui signifie 

« celui qui nourrit toutes choses  ». Ce prénom a le sens du « serviteur de celui qui pourvoit ».  

7.2.2 Prénoms composés avec le suffixe « EDDINE »  

Eddine est un suffixe qui signifie « religion ». 

143.Ala : Nom simple, masculin, vient de la racine arabe /ԐL/ qui signifie « hauteur ». Le 

prénom Ala Eddine signifie « la grandeur de la religion ». 

144. Anouar : Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine est /NR/ qui signifie 

« très lumineux ». Le prénom Anouar Eddine signifie « la lumière de la religion ». 

145. Badr : Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine est/BDR/ qui veut dire 

« plénitude ». Le prénom Bader Eddine signifié «  la plénitude de la religion ». 

146. Sif : Nom simple, masculin, vient de la racine arabe /SF/ qui signifie « l’épée ». Le 

prénom Sif Eddine signifie « l’épée de la religion ».  

7.2.3 Prénoms composés avec la racine ḤMD +prénom  

Dans cette partie nous présentons  une description des prénoms composés de  la racine/ḤMD/ 

qui signifie  « louange »+ prénom. 

Mohamed : Nom simple, masculin, vient de la racine arabe /ḤMD/ qui signifie 

« louange de dieu ». 

147. Amine : voir le prénom n°14. Le prénom Mohamad Amine signifie « digne de 

louange ». 

148. Cherif : Nom simple, masculin, vient de la racine arabe /CRF/ qui signifie 

« noble ».Le prénom Mohamed Cherif signifie  « louange de noble ». 

149. Laid : Nom simple, masculin, vient de la racine arabe /LԐD/ qui signifie « fête ». 

7.2.4 : Prénoms composés de deux composants prénom1+prénom2  

150. Ayline- Sabrine : Nom composé, féminin formé de deux unités : 
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Ayline : Nom simple, féminin, d’origine turque qui vient de la racine/YLN/ qui 

signifie « claire de lune ».73 

Sabrine : Nom simple, féminin, d’origines hébreu qui vient de la racine /SBR/ qui 

signifie « la patience ». 

151. Manis- Mehenni : Nom composé, masculin formé de deux unités : 

Manis : Nom simple, masculin, d’origine hébreu qui vient de la racine/MNS/ qui 

signifie « Dieu est avec nous ».74 

Mehenni : Nom simple, masculin, d’origine arabe, il vient de la racine /MHN/ qui a le 

sens de «  tranquille ».  

152. Meriem-Amina : Nom composé, féminin. Composé de deux composants : 

Meriem : voir le prénom n°90. 

Amina: Voir le prénom n°13. 

153. Remdhane-Sofiane : Nom composé, masculin, formé de deux unités lexicales : 

Remdhane : Nom simple, masculin, vient de la racine arabe /RMDN/ qui signifie le 

« mois sacré ». 

Sofiane : Nom simple, masculin, vient de la racine arabe /SFYN/ qui signifie 

« dévoué ».75 

154.Wassim-Zaid : Nom composé, masculin, formé de deux unités lexicales. 

Wassim : Voir le prénom n° 126. 

Zaid : Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine est /ZYD/ qui signifie 

«  celui qui est né ». 

7.2.5 Prénoms composés de trois unités  

155. Larbi- Abderahmane : 

 Larbi : voir le prénom n°69. 

Abderahmane : Nom composés, masculin, formé de deux unités : 

Abd : Nom simple, masculin, d’origine arabe, qui signifie «serviteur de Dieu ». 

                                                           
73www.meilleursprénoms.com (consulté le 03/03/2018). 
74www.lasignificationprénom.com (consulté le 08/03/2018). 
75www.meilleursprénoms.com (consulté le 03/03/2018). 
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Rahmane : Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine est /RḤMN/ qui signifie 

« miséricordieux ». 

156. Mohamed  Sif Eddine : Nom composé, masculin, d’origine arabe qui est composé de 

trois unités lexicales : 

Mohamed :c’est déjà défini en haut. 

Sif Eddine : voir le prénom n°146.   

157. Nour  ElHouda : Nom composé, féminin, d’origine arabe formé de trois éléments : 

Nour : Nom simple, féminin. Vient de la racine /NR/ qui signifie « lumière » 

El : Article définit en arabe. 

Houda : Nom simple, féminin, vient de la racine arabe/HD/ qui a le sens « la voie ». 

8. Classement des prénoms selon leur marque féminine  

8.1 Les marques du féminin  

     Les prénoms féminins arabes ainsi que berbères peuvent avoir de différentes marques 

féminines qui sont les suivantes : 

8.1.1Prénoms formés par le morphème -a final  

Aicha, Alaa, Amina, Asma, Aya, Basma, Chaїma, Dalya, Dihia, Djana, Doua, 

Kahina, Kenza, Khadidja, Kila, Leїla,  Lyna, Maїssa, Mayssa,  Maroua, Nelya, Noura, 

Racha, Rahma,Rana, Rima, Sabrina, Sadra, Safa, Samira,Sara, Sidra, Thanina.  

8.1.2 Prénoms formés par le morphème   -t  final  

Hayet 

8.1.3Prénoms formés à partir  du  morphème t- initial  

Le T- initial indique le féminin en berbère : Thanina, Thiziri. 
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8.1.4 Prénoms qui ne comportent aucune des ces marques 

Amany, Dassine, Farah, Hanane,  Ikram,Imene, Manel, Mayssane, Meriem, Nesrine, 

Nihel,Riham, Rétadj, Ritadj, Soulaf, Souad, Zineb. 

Les marques de féminin Le cas 

Le  -a à la fin  du prénom 29 

Le -t à la fin du prénom 01 

Le t- au début 02 

Les prénoms qui ne comportent aucune de 

ces marques 

17 

Tableau N° 14 : Les différentes marques du féminin  

            Ce tableau montre le nombre de prénoms féminins arabes et berbères qui sont formés 

sous diverses structures. D’abord nous constatons que les prénoms féminins construits avec le 

morphème  -a  final sont les plus dominants avec un nombre de 29 prénoms, pour  ceux qui 

ont la désinence t- au début du prénom nous avons deux cas, nous  avons également un seul 

prénom qui est formé par la désinence-t  finale. Enfin les prénoms qui ne comportent  aucune 

de ces marques  sont au nombre de 17 prénoms.   

9. Classement des prénoms  selon leur origine linguistique  

    Dans cette partie nous regrouperons les prénoms de notre corpus selon les langues dont  ils 

sont issus dans le but de déterminer les langues dominantes. 

9.1.  Prénoms d’origine arabe   

    Dans le tableau suivant nous classerons les prénoms de notre corpus qui sont issus de la 

langue arabe.  
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 Prénoms Nombre 

 

 

Prénoms 

masculins 

 

 

Abdeldjallil,Abdelhakim, Abdelhadi, Abdelmadjid, 

Abdenour, Abderrahim, Abderrezak, Abderraouf, 

Adbelouhab, Adam, Adem, Ala-Eddine, Anouar- Eddine,  

Aimad, Akram, Ali, Amir, Amine, Anis, Arsellane, 

Aymene, Ayoub,  Brahim, Badr-Eddine, Daris, Fares, 

Firas, Hocine, Idris, Karim, Lamine, Larbi, Larbi-

Abderrehmane, Mahrez, Malek, Mahdi, Mohamed-

Amine, Mohamed-Cherif, Mohamed-Sif Eddine, Mourad, 

Noufel, Rabeh, Rahim, Remdhane-Sofiane, Rayane, Rida, 

Ryad, Said, Samy, Sif  Eddine, Toufik, Wail, Walid, 

Wassim, Wassim-Zaid, Yacine, Younes.  
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Prénoms  

Féminins 

Aicha, Alaa, Amina, Amany, Asma, Aya, Basma, 

Chahinez, Chahrazed, Chaima, Dalya, Djana, Doua, 

Farah, Hana, Hananne, Hayet, Ikram, Ilyna, Imene, 

Kahina, Khadidja, Kenza, Lyna, Leila, Maissa, Manel, 

Maroua, Mayssa, Mayssane, Nadine, Nesrine, Nihel, 

Noura, Nour El Houda, Racha, Rahma, Rana, Riham, 

Rima, Ritadj, Ritedj, Sabrina, Sadra , Safa, Samira, Sara, 

Sidra, Soulaf, Souad, Zineb. 
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Tableau N°15 : Prénoms d’origine arabe. 

    Ce tableau montre les prénoms d’origine arabe  que comporte notre corpus. Nous 

constatons que les prénoms d’origine arabe représentent un nombre important soit 108 

prénoms (57 masculins et 51 féminins). 
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9.2. Prénoms d’origine berbère   

Le tableau suivant regroupe les prénoms d’origine berbère de notre corpus. 

 

Les prénoms masculins  

 

Aksil, Amnas,  Alyane, Aksel, 

Massinissa, Massyl, Sillas, Youba.  

08 

Les prénoms féminins Ania,Anya,Dassine, Dihia, Kila, 

Nelya, Thanina, Thiziri. 

08 

Tableau N°16 : Prénoms  d’origine berbère 

     Le tableaun°16 regroupe les prénoms qui sont issus de la langue berbère, nous avons 16  

prénoms qui constituent cette catégorie (08 prénoms masculins et 06 prénoms féminins). 

9.3.  Prénoms issus d’autres langues étrangères   

     Le tableau ci-dessous présente les prénoms de notre corpus qui sont issus de différentes 

langues étrangères.  

Origines Prénoms Nombre 

Hébraïque   Dany, Harroune, Hillal, Mayare, Maya, Merieme, 

Yani, Yanis, Youdas. 

 

 

 

09 

Grecque Adan, Damia, Eline, Ilyne, Layna, Melissa,Yanis.  07 

Germanique Alycia, Ilyame, Ilycia,Lynda. 04 

Latin Celia, Ciline,Imili, Talia. 04 

Les prénoms Nombre 
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Turque Aylane, Baya, Maral. 03 

Polynésienne   Maїva 01 

Galois Dylane. 01 

Tableau N°17 : Prénoms issus d’autres langues étrangères. 

    Le tableau n° 17 représente les prénoms  qui sont issus de diverses langues étrangères et qui 

sont au  nombre de 29. 

9.3.  Prénoms hybrides   

Le tableau n°18 regroupe les prénoms composés prénom1+prénom2  féminins et masculins 

dont le premier et le deuxième composant  ne sont pas issus de la  même langue.  

 

Masculin  Manis (hébraïque)-Mehenni( 

arabe),  Mohand (berbère)-

Laid (arabe). 

02 

Féminin Ayline (turque)-Sabrine 

(arabe), Meriem (hébraïque)-

Amina (arabe). 

02 

Tableau N°18 : Prénoms hybrides. 

   Le tableau n°18 représente les prénoms hybrides  qui sont issus de deux langues différentes, 

nous avons 4cas. 

Prénoms  Nombre 
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Schéma N°03 : Classement des prénoms  selon leur origine linguistique. 

      Le schéma n° 03 montre le pourcentage de l’origine linguistique des prénoms de notre 

corpus. Après l’observation de ce schéma nous remarquons que les prénoms d’origine arabe 

dominent avec un pourcentage de 68,78%, nous constatons que les gens de la région de Tichy 

font recours à la langue arabe  pour nommer leurs enfants. 

    Nous avons seulement 10,19% qui représentent les prénoms d’origine berbère bien que la 

commune étudiée soit kabyle. 

     Les prénoms d’origine hébraïque représentent un pourcentage de 5,73% de notre corpus.  

    Nous avons 07 prénoms ayant une origine grecque l’équivalent de 4, 45%, les prénoms  

issus de la langue germanique  et latine représentent 2,54% du corpus, 03 prénoms issus de la 

langue turque avec un pourcentage de 1,91%. 

68,78%

10,19%

5,73%

4,45%

2,54% 2,54%

1,91%

0,63%

0,63%

Classement des prénoms selon leur origine linguistique

arabe

berbère

hébraïque

grecque

latine

germanique

turque

galloise

polynésienne
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Nous avons également des prénoms issus dans d’autres langues étrangères : galloise, 

polynésienne ces langues représentent un seul prénom pour chacune avec un pourcentage de 

0,63%. 

Enfin nous avons des prénoms hybrides qui sont issus de deux langues différentes et qui sont 

au  nombre de 05 qui correspondent  à  un taux de 3,18%. 

Dans le présent chapitre nous avons constaté  que les prénoms donnés aux enfants  à la 

commune de Tichy en 2017 ont une structure différente : prénoms simples et prénoms 

composés. Les prénoms simples dominent et représentent un nombre important de 133  qui 

correspondent à 84,71% du corpus alors que les prénoms composés n’en représentent que 24  

l’équivalent de 15,28%. 

Concernant les prénoms composés, cette catégorie est divisée à son tour en diverses sous 

catégories : prénoms composés de deux unités lexicales dont le premier composant est formé  

d’un préfixe+prénom (Abdenour), d’un préfixe+adjectif( Abdelhakim), d’un prénom+suffixe 

(Anour Eddine), d’un prénom1+prénom2(Ayline-Sabrine) ou encore de trois unités lexicales : 

prénom1+ article +prénom2  (Nour el Houda), prénom1+prénom2+ suffixe (Mohamed sif 

Eddine).  

    Par ailleurs nous soulignons qu’il n’y a pas une grande différence concernant le nombre des 

prénoms masculins et féminins. 

      Les prénoms simples féminins sont divisés en trois sous catégories : prénoms formés par 

le morphème /-a/ final (Asma), prénoms formés par le morphème /t-/ initial (Thanina), et des 

prénoms comprenant le morphème /-t/ (Hayet). 

      De plus , nous constatons la prédominance des prénoms qui proviennent de la langue 

arabe et qui représentent un nombre élevé soit 103 prénoms ce qui correspond à 65,60% du 

corpus bien que la commune étudiée soit kabyle et que les prénoms d’origine berbère 

apparaissent seulement avec un pourcentage de 8,28% de notre corpus, nous avons également 

des prénoms  hybrides qui sont issus de deux langues différentes : hébraïque/arabe, berbère/ 

arabe, turque/arabe, et d’autres issus de plusieurs langues étrangères : latine, grecque, 

germanique, hébraïques, turque, galloise et polynésienne.  
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Les prénoms arabes sont majoritaires dans les régions berbères en général et dans la commune 

de Tichy en particulier parce que la langue arabe est la langue du Coran et de l’Islam ce qui 

prouve que les habitants  de Tichy sont attachés à la religion c’est pour cela ils s’y réfèrent 

pour attribuer un prénom musulman à leurs enfants afin de montrer leur appartenance à la 

culture musulmane. Les prénoms sont les premiers à être touchés par l’arabisation parce que  

le monde berbère était colonisé par les Arabes à qui ils ont imposé  leur langue et c’est cette 

raison qui explique  la domination des prénoms arabes dans les  régions kabyles. 

L’Algérie comme toute, Tichy a connu le passage de diverses civilisations qui ont laissé leurs 

traces. De plus la commune de Tichy est une région  touristique visitée par différents peuples 

venant de différents pays et c’est aussi pour cette raison que nous trouvons des prénoms de 

notre corpus issus de diverses langues étrangères.   

La présence de différentes langues étrangères dans notre corpus renvoie à l’influence des 

parents par l’audio-visuel car les parents d’aujourd’hui sont influencés par différentes 

cultures, prenant l’exemple des prénoms turcs la majorité des mamans actuellement sont 

influencées par les films turcs et c’est pour cela que notre corpus possède des prénoms ayant 

une origine turque.   
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Après avoir analysé les prénoms de notre corpus du point de vu morphologique, notre travail 

de recherche requiert  l’étude d’une autre discipline : la sémantique. 

     Le nom propre comme tous les autres mots de la langue est toujours doté de sens. La 

signification des prénoms de notre corpus joue un rôle important. Dans le présent chapitre   

nous essayerons d’expliciter l’aspect sémantique des prénoms pour dévoiler à quelle 

catégories thématiques ils renvoient afin de pouvoir déterminer les domaines sémantiques les 

plus fréquents.   

       Dans ce deuxième chapitre nous procéderons à un classement sémantique et référentiel 

dans lequel nous donnerons la signification ou les significations des prénoms et nous 

montrons à quels personnages ils  réfèrent. 

«  La théorie qui traite la relation entre le signe et le référent référence, la théorie de 

référence ou désignation, appelée aussi sémantique référentielle »76.  

Les prénoms de la commune de Tichy renvoient aux différents domaines sémantiques qui 

sont les suivants : prénoms à caractère religieux, prénoms en rapport avec les traits descriptifs, 

prénoms en rapport avec la vie, prénoms en rapport avec l’aspiration et l’inspiration,  prénoms 

en rapport avec la joie et le succès, prénoms en rapport avec les sentiments, prénoms en 

rapport avec la naissance, prénoms en rapport  avec la nature, prénoms qui renvoient aux rois 

et reines, princes et princesses,  prénoms en rapport avec la hauteur, prénoms tirés d’un 

ethnonymes, prénoms qui renvoient à la valeur, prénoms en rapport avec les objets et enfin  

prénoms en rapport avec la construction. 

LEROY S affirme que «  l’attribution du prénom donne lieu à de nombreuse stratégies, 

variables selon les milieux et les époques, visant à inscrire l’enfant à naître dans différents 

groupes, la lignée familiale tout d’abord,  les communautés générationnelles, géographiques 

ou socioculturelles ensuite »77. 

 

 

                                                           
76 LEHMANN A., MARTINE-BERTHET F.,  2003,  Introduction à la lexicologie 2ème édition, Nathan, p.13. 
77 LEROY S., 2006, « les prénoms ont été changés », pseudonymisation médiatique et production du sens des 
prénoms, Paris.   
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I Catégories sémantiques  des prénoms  

1. Prénoms en rapport avec l’Islam  

Dans notre corpus nous avons un nombre important de prénoms qui ont un lien avec le Coran 

et la religion et nous les avons classés selon les catégories suivantes : 

1.1 Prénoms en rapport avec le serviteur « ABD » 

 Dans cette partie nous regrouperons les prénoms de notre corpus qui sont formés à partir du 

préfixe « ABD » qui signifie « serviteur ou adorateur de Dieu », de plus les prénoms 

suivants : Eldjallil, Elhakim, Elhadi, Elmadjid, Elouhab, Errahim , Erraouf et Errazak sont 

aussi les noms d’Allah. 

Abdeldjallil : « serviteur du majestueux ». 

Abdelhakim : « serviteur du sage ». 

Abdelhadi : « serviteur du guide ». 

Adbelmadjid : « serviteur du glorieux ». 

Abdenour : « serviteur de la lumière ». 

Abdelouhab : « serviteur du donateur gracieux ». 

Abderrahim : « serviteur du miséricordieux ». 

Abderrahmane : « serviteur du miséricordieux ». 

Abderraouf : « serviteur de la clémence ». 

1.1.1 Prénoms en rapport avec la religion « Eddine »  

Cette série comporte les prénoms qui sont formés à partir du suffixe « Eddine » qui veut 

dire « religion ». 

Ala Eddine : « la grandeur de la religion ». 

Anouar Eddine : «  la lumière de la religion ». 

Badr Eddine : « la plénitude de la religion ». 

Sif Eddine:« l’épée de la religion ». 
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1.1.2 Les différents prénoms attribués au prophète Mohamed  

  Mohamed « que la paix de Dieu soit sur lui »  est le prophète des musulmans et le 

messager de Dieu, dans cette catégorie nous regrouperons  les prénoms attribués au 

prophète par ses compagnons : 

Amine- Lamine : « digne de confiance ».  

Karim : « le généreux ». 

Mahdi : «  le bien guidé par Dieu ». 

Mohand : «  variante de Mohamad qui signifie louange à Dieu ». 

 

1.1.3 Prénoms  en rapport avec la famille de Mohamed  

    Cette partie contient des prénoms qui sont en rapport avec plusieurs membres de la 

famille de Mohamed.  

 Sa mère : Amina « digne de confiance ». 

 Ses épouses  

Aicha : « celle qui vit », « c’est l’épouse préférée du prophète ». 

Khadidja : « prématuré », « sa première épouse ». 

Zineb : « une plante du désert », « l’épouse du prophète  qui est surnommée : la 

mère des pauvres ». 

 

 Ses  enfants  

Zineb : « une plante au désert », « petite fille du prophète ».  

 Ses petits enfants  

Hocine : « excellence beauté », « altéré de hosayn ». 

 Son oncle  

Ali : « hauteur », « Ali ibn abitalib son oncle qui l’a élevé après la mort de son 

grand-père ».  

1.1.4 Prénoms en rapport avec les compagnons du prophète Mohamed  

   Les compagnons du prophète ont un rôle majeur dans la transmission des hadiths et la 

propagation de l’Islam. 
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Abderrahmane : « le serviteur du miséricordieux », «  l’un des dix  compagnons promis 

au paradis, connu par modestie ». 

Ali : « la hauteur », « Ali ibn abi talib le quatrième calife de l’Islam ».   

Walid : « nouveau né », « Khaled ibn el Walid le compagnon du prophète qui embrassa 

l’Islam en l’an 8 de l’hégire ». 

 

1.1.5 Prénoms Bibliques  

Les musulmans ainsi que les chrétiens croient en un seul Dieu, créateur du ciel, de la terre 

et des êtres humains. Cette série comporte des prénoms bibliques et ses variantes.   

Adem/ Adam : « en rapport avec la terre », « premier homme sur terre ». 

Ayoub (Job) : « personnage de la bible héro du livre de Job ». 

Brahim : « père de nombreux peuples ». 

Meriem(Marie) : « goutte »,  « mère de Jésus ». 

Sara : « princesse » , « L’épouse d’Abraham ». 

Younes (Jonas) : « le cinquième des douze petits prophètes de la Bible». 

1.1.6 Prénoms des autres prophètes  

      Dans l’Islam il existe plusieurs prophètes ces derniers sont inspirés par Dieu pour dire de 

bonne chose pour l’humanité, dans notre corpus nous avons des prénoms en rapport avec ces 

prophètes : 

Ayoub : « Le prophète connu pour sa patience ». 

Brahim : « le prophète appelé khalil Allah ». 

Idris : « le 3ème prophète d’Allah, premier homme à utiliser la plume et également le premier 

tailleur ».  

1.1.7  Prénoms en rapport avec les sourates du Coran  

Meriem : sourate n°19. 

Yassine : sourate n°36. 

Younes : sourate n°10. 
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1.1.8 Prénoms en rapport avec le calendrier musulman  

  Dans notre corpus nous trouvons des prénoms en rapport avec les occasions religieuses et 

qui sont les suivants : 

Laid : « fête religieuse ».  

Ramdhane: « le mois de jeûne de l’aube jusqu’au coucher du soleil ». 

Sabrine : « six jours de jeûne pendant le mois de choual ».  

1.1.9 Prénoms en rapport avec le paradis   

Cette série regroupe les prénoms en rapport avec le paradis. 

Djana : «  le paradis ». 

Lyna : « petit palmier au paradis ». 

Rayane : « une  porte au paradis  par laquelle entreront les jeûneurs ».  

Sidra : « arbre au septième ciel ».  

1.1.10 Prénoms en rapport avec la Mecque  

   Nous avons dans notre corpus des prénoms qui ont une signification en rapport avec la 

Mecque et qui sont les suivants : 

 Maroua : « rocher situé près de la Kaaba ». 

Ritadj, Ritedj : « clef de la Mecque ». 

1.1.11 Prénoms en rapport avec  Dieu   

 Dans cette catégorie nous regrouperons les prénoms dont l’idée  de Dieu est présente. 

Dany : « Dieu juge ».  

Doua : « invocation à Dieu ». 

Houda : « la voie montrée par Dieu ». 
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Manis : « Dieu avec nous ». 

Yani : « Dieu fait grâce ».  

Yanis : « Dieu fait grâce ». 

1.1.12 Prénoms en rapport avec les califes  

   Le terme calife était porté par les successeurs du prophète Mohamed « que la paix de Dieu 

soit sur lui » après sa mort, cette partie contient des prénoms en rapport avec les noms de 

quelques califes : 

Ali: « hauteur », «  Ali ibn abi talib, le quatrième calife ».  

Amine: « digne de confiance », « EL Amine califat abbasside d’Irak » 

El Hadi: «guide»,«califat Abbasside d’Irak ». 

Harroune: «califat Abbasside d’Irak ». 

Malek: «roi», «Abd El Malik califat Abbasside d’Irak ». 

Mahdi: « le bien guidé par Dieu », «El Mahdi,califat Abbasside d’Irak». 

Walid: « nouveau né », «El Walid califat omeyyade ». 

1.2  Prénoms en rapport avec les traits descriptifs  

   Cette catégorie contient des adjectifs qualificatifs et des noms qui renvoient aux traits 

descriptifs et qui est divisée en deux  catégories : une catégorie  physique qui comporte des 

adjectifs et des noms  qui renvoient à la beauté notamment lorsqu’il s’agit du sexe féminin, et 

une autre catégorie morale  qui comporte des adjectifs dont la plupart renvoient à la noblesse. 

 Physique : 

Asma: «sublime». 

Chaima: «grande  beauté». 

Dalya: «fleur». 
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Damia: «déesse». 

Hocine: «beau ». 

Maiva: «belle». 

Nelya: « petite fleur». 

Nessrine: «fleur de l’églantier». 

Noufel: «beau». 

Rana: «dont on admire la beauté». 

Sadra: « fleur de lotus». 

Sami: « sublime». 

Wassim: «beau». 

 Moral: 

Aden: «noble ». 

Akram : « noble ». 

Alycia : « noble ». 

Amine,Amina, Lamine : « digne de confiance ». 

Anis : « le bon compagnon ».  

Aymene : « chanceux ». 

Baya: «grande dame, noble ». 

Chahrazed: « sensible ».  

Cherif: « noble ». 

Ikram : « générosité ». 
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Ilycia : « noble ». 

 Ilyna : « parfait ». 

 Imili : « rivale ». 

Karim : « généreux ». 

Maya : « voyante dame ». 

Mayar : « intelligent ». 

Mehenni : « tranquille ». 

 Rahma : « miséricorde ». 

Rahim : « miséricordieux ». 

Rida : « satisfaction ». 

Riyad : « épanoui ». 

Sabrina : « patience ». 

Safa : « sérénité ». 

Samira : « le bon compagnon ». 

Souad : « chanceuse ». 

Sofiane : « dévoué ». 

Wail : « celui en qui on trouve aide et secours ».   

Youdas : « gloire ». 

1.3: Prénoms en rapport avec la vie  

Cette série comporte des prénoms ayant l’idée de la vie.  

Aicha : « celle qui vit ». 



Chapitre II          Etude sémantique 

71 
 

Hayet : « la vie ». 

1.4  Prénoms en rapport avec l’aspiration et l’inspiration  

  Dans cette partie nous citerons les prénoms ayant un rapport avec l’idée de l’aspiration et 

l’inspiration c'est-à-dire l’action de porter ses désirs vers un objet. 

Amany : « vœux ». 

Amnas : « souhait ».  

Ilyame : « volonté ». 

Manel : « souhait ». 

Mourad : « désiré ». 

Nadine : « appeler ou demander ». 

Sillas : « demander ». 

1.5Prénoms en rapport avec la joie et le succès  

 Dans notre corpus nous avons sept prénoms qui renvoient au bonheur et à la réussite que 

nous citerons au dessous. 

Basma : « sourire ». 

Farah : « joie ». 

Hana : « la paix ». 

Nihal : « réussi ». 

Rabah : « gagnant ». 

Said : « bonheur ». 

Toufik : « succès ». 
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1.6 Prénoms en rapport avec les sentiments  

  Dans cette partie nous tenterons de classer les prénoms qui renvoient aux émotions. 

Chahinez : « la préférée  ». 

Hanane : « tendresse ». 

Lyna : « tendresse ». 

1.7 Prénoms en rapport avec la naissance   

 Cette classe sémantique regroupe les prénoms qui renvoient à la naissance. 

Talia : « naissance ». 

Walid : « nouveau né ». 

Zaid : «  celui qui est né ». 

1.8 Prénoms en rapport avec la nature  

   Cette série englobe les prénoms en rapport avec la nature, nous remarquons que nous avons 

un nombre important ayant  un  rapport avec la nature et qui sont divisés en plusieurs sous 

catégories : animaux, végétaux, eau ainsi que  les astres et la lumière.   

 Animaux : 

Aresselane : « lion ». 

Dassine : « moustique ». 

Dihia : « gazelle ». 

Lynda : « serpent ».  

Maral : « biche ». 

Racha : « petit l’antilope ». 

Rima : « gazelle ». 

Soulaf : « poussin perdrix ». 

Thanina : « oiseau mythique d’une beauté exceptionnelle ». 
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 Végétaux : 

Dalya : «fleur ».  

Mélissa : «plante ».  

Nelya : « petit fleur ». 

Nessrine : « fleur d’églantier». 

Sadra : « fleur de lotus ». 

Zineb : « plante du désert ». 

  

 Eau :  

                            Dylane : « fils de la mer ». 

                            Maya : « goutte de mer ». 

                            Merieme : « goutte ».  

 Les astres et la lumière  

 Aylane : « claire de lune ». 

Ayline : « claire de lune ». 

Anouar Eddine : «  la lumière de la religion ». 

Badr Eddine : « plénitude de la religi 

 Celia : « ciel ». 

  Ciline : « ciel ». 

  Eline : « éclats du soleil ». 

  Hillal : « croissant ». 

 Ilyne : « éclats du soleil ». 

  Leila : « nuit » 

 Layna : « lumière ». 
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Maissa, Mayssa : « étoile scintillante ».  

Mayssan : « étoile très brillante ». 

Nour : « lumière ». 

Noura : « lumière ». 

Thiziri : « étoile ». 

1.9 Prénoms qui renvoient aux rois et reines,  princes et princesses  

 Cette catégorie sémantique englobe les prénoms qui renvoient aux rois et reines, princes et 

princesses et que la majorité d’entre eux sont berbères. 

Ania, Anya : « prénom d’une princesse berbère ». 

Aksil, Axel : « variante du prénom Koceila, prince amazigh au septième siècle ». 

Amir : « prince ». 

Damia : «  reine berbère surnommée Kahina par les Arabes ». 

Dihia : «  nom d’une reine amazigh qui a combattu  l’invasion arabe ». 

Kahina : « nom de la reine amazigh Dihia surnommée Kahina par les Arabes ». 

Kila : « nom de la fille de Tinhinane, la reine des Touarègues ».  

Malek : « roi ». 

Massinissa : « roi de la Numidie ». 

Youba : « dernier roi de la Numidie orientale ».  

1.10 Prénoms en rapport avec la hauteur   

  Cette liste réunit les prénoms ayant une relation avec la hauteur et l’élévation. 

Alaa : « hauteur et élévation ». 
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Ali : « hauteur ». 

Ala Eddine : « La hauteur de la religion ». 

Alyane : « haut ».  

1.11 Prénoms tirés d’un ethnonyme  

 Cette partie montre les prénoms en rapport avec l’ethnonyme et l’origine. 

Massyl : « prénom tiré d’un ethnonyme, il vient du nom que portaient les berbères du centre 

algérien ».  

 Larbi : « celui qui est arabe ».  

1.12 Prénoms en rapport avec les objets   

Dans notre corpus nous avons un seul prénom qui renvoie aux objets. 

Nihel : « flèche ». 

1.13 Prénoms en rapport avec la valeur  

Cette catégorie sémantique présente les prénoms qui renvoient à la valeur. 

Daris : « précieux ». 

Kenza : « trésor ». 

1.14 Prénoms en rapport avec la construction  

 Notre corpus comporte un seul prénom qui renvoie à la construction et que nous citerons au 

dessous. 

Aimad : « pilier ». 

II Statistiques  

  Après avoir classé les prénoms de notre corpus selon les thèmes auxquels ils appartiennent 

nous  passons au traitement quantitatif des résultats obtenus.  
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2.1 Statistiques des  prénoms à caractère religieux  

   Dans le tableau suivant nous regrouperons les prénoms de notre corpus qui sont en rapport 

avec l’Islam et qui sont divisés en plusieurs catégories. 

Thèmes Nombre de prénoms Pourcentage 

Prénoms en rapport avec le 

serviteur « ABD » 

9 5,73%. 

Prénoms en rapport avec la 

religion « Eddine ». 

4 2.54%. 

Différents prénoms attribués au 

prophète Mohamed. 

5 3 ,18%. 

Prénoms en rapport avec la 

famille de Mohamed. 

6 3 ,82%. 

Prénoms en rapport avec les 

compagnons de Mohamed. 

3 1,91%. 

Prénoms bibliques. 7 4,45%. 

Prénoms des autres prophètes. 3 1,91%. 

Noms des sourates du Coran. 3 1,91%. 

Prénoms en rapport avec le 

calendrier musulman. 

3 1,91%. 

Prénoms en rapport avec le 

paradis. 

4 2,54%. 

Prénom en rapport avec la 

Mecque. 

3 1,91% 

Prénoms en rapport avec  Dieu. 6 3,82%. 

Prénoms en rapport avec les 

califes. 

7 4,45%. 

Nombre (total) 64 40,08% 

Tableau N°19 : Statistiques des prénoms à caractère religieux.   
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  Le tableau n°19 montre les statistiques des prénoms qui sont relatifs à la religion. Nous 

remarquons que nous avons un nombre très élevé de prénoms  qui  renvoient à cette 

thématique. D’abord nous observons que les prénoms en rapport avec le serviteur « ABD » 

sont les plus fréquents avec un nombre de 09  l’équivalent de 5, 73%, suivis des prénoms 

bibliques et les prénoms en rapport avec les califes qui sont au nombre de 07  pour chacune 

des deux catégories l’équivalent de 4,45%. Six prénoms ayant l’idée de Dieu et les prénoms 

en rapport avec la famille de Mohamed  représentent  3,82% du corpus. Les différents 

prénoms attribués au prophète Mohamed sont au  nombre de 05  soit 3,18%. Les prénoms en 

rapport  avec la religion  /Eddine/ et les prénoms en rapport avec le paradis sont au nombre 

de 04 ce qui correspond à 2,54% pour chacune des deux catégories, enfin les prénoms en 

rapport avec les compagnons du prophète Mohamed,  prénoms des autres prophètes,  prénoms 

des sourates du Coran, prénoms en rapport avec le calendrier musulman et les prénoms en 

rapport avec la Mecque  présentent  03 prénoms pour chacune des cinq catégories  soit 

1,91%. A partir de cette étude nous constatons que les gens de la commune de Tichy ont 

recours à la religion pour nommer leurs enfants.  

2.2 Statistiques des prénoms en rapport avec les traits descriptifs  

   Le tableau ci-dessous illustre le nombre ainsi que le pourcentage des prénoms qui renvoient 

aux traits physiques ainsi qu’aux  traits moraux.  

Thème Nombre Pourcentage 

Prénoms en rapport avec les 

traits descriptifs. 

43 27,38% 

Tableau N°20 : Statistiques des prénoms en rapport avec les traits descriptifs. 

   A partir du tableau ci-dessus nous observons que nous avons un nombre significatif des 

prénoms qui renvoient aux traits descriptifs physiques et moraux qui sont au nombre de 43 

soit 27,38%. 
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2.3 Statistiques des prénoms en rapport avec la vie  

Le tableau n°21 montre le nombre des prénoms de notre corpus qui sont en rapport avec la 

vie. 

Thème Nombre Pourcentage 

Prénoms en rapport la vie. 02 1,27 

Tableau N°21 : Statistiques des prénoms en rapport avec la vie. 

A partir du tableau ci-dessus nous observons le nombre des prénoms revoyant à la vie, nous 

avons deux prénoms ce qui correspond à 1,27%. 

2.4 Statistiques des prénoms en rapport avec l’aspiration et l’inspiration  

Le tableau suivant représente le nombre des prénoms de notre corpus qui appartiennent à la 

catégorie d’aspiration et d’inspiration. 

Thème N ombre Pourcentage 

Prénoms en rapport avec 

l’aspiration et l’inspiration. 

07 4,45%. 

Tableau n°22 : Statistiques des prénoms en rapport avec l’aspiration et l’inspiration. 

   A partir du tableau ci-dessus nous observons que les prénoms existant dans notre corpus qui 

renvoient à l’aspiration et l’inspiration sont au nombre de 07  soit 4,45%. 

2.5  Statistiques des prénoms en rapport avec la joie et le succès  

Dans notre corpus nous avons des prénoms relatifs au bonheur et la réussite, le tableau suivant 

résume le nombre et le pourcentage de ces prénoms. 

Thème Nombre Pourcentage 

Prénoms en rapport avec la 

joie et le succès. 

07 4,45%. 
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Tableau N°23 : Statistiques des prénoms en rapport avec la joie et le succès. 

  Le tableau ci-dessus résume le nombre des prénoms qui renvoient à la joie et au succès :  07 

prénoms avec un taux de  4,45%. 

2.6  Statistiques des prénoms en rapport avec les sentiments  

Le tableau ci-dessous  démontre  le nombre des prénoms exprimant des sentiments. 

Thème Nombre Pourcentage 

Prénoms en rapport avec les 

sentiments. 

03 1,91%. 

Tableau N°24 : Statistiques des prénoms en rapport avec les sentiments. 

   A partir de ce tableau nous découvrons le nombre ainsi que  le pourcentage des prénoms qui 

renvoient aux sentiments. 

2.7 Statistiques des prénoms en rapport avec la naissance  

Le tableau ci-dessous regroupe les prénoms qui renvoient à la naissance. 

Thème Nombre Pourcentage 

Prénoms en rapport avec la 

naissance. 

03 1,91%. 

Tableau N°25 : Statistiques des prénoms en rapport avec la naissance. 

Le tableau n°25 dévoile le nombre des prénoms relatifs à la naissance, nous avons 03 prénoms 

dans notre corpus qui renvoient à cette catégorie. 

2.8 Statistiques des prénoms en rapport avec la nature  

   Dans notre corpus nous avons un nombre élevé  des prénoms qui renvoient à la nature et qui 

sont divisés en quatre catégories : animaux, végétaux, eau ainsi que les astres et la lumière.   
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Thème Nombre Pourcentage 

Prénoms en rapport avec la 

nature. 

33 21,01%. 

Tableau N°26 : Statistiques des prénoms en rapport avec la nature. 

 Le tableau ci-dessous expose le nombre ainsi que le pourcentage des prénoms en rapport avec 

la nature : 33 prénoms dans cette catégorie l’équivalent de 21,01%. 

2.9 Statistiques des prénoms qui renvoient aux rois et reines, princes et 

princesses  

Nous avons plusieurs prénoms existant dans  notre corpus qui renvoient aux rois et reines, 

princes et princesses notamment ceux qui sont berbères.   

Thème Nombre Pourcentage 

Prénoms qui renvoient  aux 

rois et reines, princes et 

princesses. 

12 7,64%. 

Tableau N°27: Statistiques des prénoms qui renvoient aux rois et reines, princes et 

princesses. 

Le tableau n °27 regroupe le nombre ainsi que le pourcentage des prénoms qui renvoient aux  

rois et reines, princes et princesses : 12 prénoms qui correspondent à un taux de  7,64%. 

2.10 Statistiques des prénoms en rapport avec la hauteur  

Dans notre corpus nous avons des prénoms qui sont en rapport avec la hauteur.  
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Thème Nombre Pourcentage 

Prénoms en rapport avec la 

hauteur. 

04 2,54%. 

Tableau N°28 : Statistiques des prénoms ayant un rapport avec la hauteur. 

 Le tableau ci-dessus expose le nombre et le pourcentage des prénoms qui ont une relation 

avec la hauteur : 04 prénoms l’équivalent de 2,54%. 

2.11 Statistiques des prénoms en rapport avec les objets  

 Nous avons dans notre corpus des prénoms qui renvoient  aux objets. 

Thème Nombre Pourcentage 

Prénoms en rapport avec les 

objets. 

01 0 ,63%. 

Tableau N°29 : Statistiques des prénoms qui appartiennent à la catégorie des objets.  

  A travers le tableau n°29 nous remarquons que nous avons un seul prénom qui appartient à 

cette catégorie. 

2.12  Statistiques des prénoms  tirés d’un ethnonyme  

   Le tableau suivant expose le nombre et le pourcentage des prénoms qui sont tirés de 

l’ethnonyme. 

Thème Nombre Pourcentage 

Prénoms tirés d’un ethnonyme. 02 1,27%. 

Tableau N°30 : Statistiques des prénoms tirés d’un ethnonyme. 

  Ce tableau montre le nombre et le pourcentage des prénoms tirés d’un ethnonyme : 02 

prénoms avec un taux de  1,27%. 
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2.13 Statistiques des  prénoms en rapport avec la valeur  

  Dans notre corpus il existe des prénoms ayant une relation avec la valeur. 

Thème Nombre pourcentage 

Prénoms en rapport avec la 

valeur. 

02 1,27% 

Tableau N°31 : Statistiques des prénoms en rapport avec la valeur. 

 Le tableau n°31 illustre le nombre et le pourcentage des prénoms qui renvoient à la valeur : 

02 prénom soit 1,27%. 

2.14 Statistiques des prénoms en rapport avec la construction    

  Le tableau ci-dessous montre les prénoms en rapport avec la construction. 

Thème Nombre Pourcentage 

Prénoms en rapport avec la 

construction. 

01 0,63% 

Tableau N°32 : Statistiques des prénoms en rapport avec la construction. 

   Le tableau précédent résume le nombre et le pourcentage des prénoms qui renvoient à la 

construction : 01 prénom avec un taux de 0,63%.  
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III. Répartition sémantiques des prénoms  

 

Schéma n°4 : Répartition sémantiques des prénoms. 

 Le schéma n°4 présente un aperçu quantitatif des prénoms qui renvoient aux différentes 

catégories thématiques et qui sont divisées à leurs tour en sous catégories.  
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    Après l’observation de ce schéma nous constatons que les prénoms à caractère religieux 

constituent le nombre le plus important de notre corpus avec un  nombre de 64 et un 

pourcentage de 40,71%et que cette catégorie est divisée en plusieurs sous catégories : 

prénoms en rapport avec la famille de Mohamed , prénoms en rapport avec le serviteur de 

Dieu…etc. Concernant les prénoms en rapport avec les traits descriptifs nous en  avons 43  

qui correspondent à un  pourcentage de 27,38%, nous avons 33 prénoms qui renvoient à la 

nature et qui sont divisés en quatre sous catégories correspondant à un pourcentage de 

21,01%, ensuite nous avons 12 prénoms l’équivalent de 7, 64% des prénoms constituant 

notre corpus qui renvoient aux rois et reines, princes et princesses. Les prénoms en rapport 

avec la joie et le succès ainsi que ceux qui renvoient à l’aspiration et l’inspiration nous avons 

07 prénoms pour chacune des deux catégories qui correspondent à  un taux de 4,45 %. Pour 

les prénoms en rapport avec  la hauteur nous avons quatre prénoms soit 2,54%. En outre nous 

avons 03 prénoms en rapport avec les sentiments et 03 autres qui renvoient à la naissance 

avec un pourcentage de 1,91%.Pour les prénoms en rapport avec la vie, prénoms en rapport 

avec la valeur ainsi que les prénoms tirés d’un ethnonyme  nous avons un nombre de 02 

prénoms pour chacun des deux thèmes équivalent à un taux de 1,27%. Enfin pour les 

prénoms en rapport avec la construction et les objets  nous avons un seul cas pour chacune 

des deux séries avec un pourcentage de 0,63%. 

  Dans ce deuxième chapitre, nous avons effectué une étude sémantique des 157 prénoms 

composant notre corpus et nous avons classé ces prénoms selon les différents thèmes 

auxquels ils renvoient.  

      A partir de cette analyse nous avons constaté que les prénoms de la commune de Tichy 

ont un sens et ils sont en rapport avec plusieurs domaines : la religion, les traits descriptifs 

(physiques et moraux), la vie, l’aspiration et l’inspiration, la joie et le succès, les sentiments, 

la naissance, la nature, rois et reines, princes et princesses, la hauteur, les objets, l’ethnonyme, 

la valeur ainsi que la construction.  

     Nous avons remarqué lors de cette étude qu’il existe des prénoms de notre corpus qui 

portent plus d’une signification. A travers notre analyse nous avons remarqué  également que 

la majorité  des  prénoms de la commune de Tichy renvoient à la religion (noms des sourates 

du Coran, noms des prophètes, nom en rapport avec le paradis...) qui sont issus de la langue 

arabe, nous pouvons expliquer cela et dire que la majeure cause renvoie à l’invasion des 
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Arabes dans  le monde berbère  et que le Maghreb était touché et influencé par l’arabisation, 

en outre il y a aussi l’arabisation exigée par le gouvernement de l’Etat algérien  vu que la 

place qu’occupe la langue arabe en Algérie. 

    La langue  arabe est la langue du Coran et les prénoms arabes et les prénoms à caractère 

religieux montrent une certaine appartenance et attachement  religieux  à la culture et à la foi 

musulmane et que la majorité des habitants de la commune considérée  s’inspirent de l’Islam 

qui est la religion de la plupart des Algériens pour attribuer  un prénoms à leurs enfants. 

Enfin lors de notre étude sémantique nous avons constaté un nombre important des prénoms 

qui renvoient à la nature notamment aux différentes plantes vu que les gens de la commune de 

Tichy s’intéressent à l’agriculture et ils sont attachés à la terre car la nature est une source de 

nourriture et une source de richesse pour l’homme ils se  sont inspirés de cela pour donner  un 

prénom à leurs enfants, pour les prénoms qui sont en rapport avec les astres et la lumière nous 

supposons que les parents souhaitent que la vie de leurs enfants soit lumineuse, puisque Tichy 

est  une ville  côtière nous trouvons également des prénoms en rapport avec l’eau et la mer 

parce que les habitants de la commune de Tichy sont attachés à la plage et à la pêche.   
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Dans notre travail nous avons souhaité de dégager  les caractéristiques morphologiques et 

sémantiques des prénoms de la commune de Tichy afin de répondre aux interrogations posées 

dans notre problématique.  

        L’analyse de notre corpus nous apporte les résultats suivants : 

    Sur le plan morphologique : les prénoms de la commune de Tichy ont une structure 

différente, nous avons des prénoms simples qui sont au nombre de 133  ainsi que des prénoms 

composés qui sont au nombre de 24, la prédominance des prénoms simples est due à la 

simplicité. 

Nous constatons aussi que notre corpus contient des prénoms masculins et des prénoms 

féminins et il y a un seul prénom qui fait la différence entre les deux sexes. 

    On outre nous remarquons que les prénoms simples féminins sont divisés en trois sous 

catégories. Concernant les prénoms composés, cette catégorie est divisée à son tour en 

diverses sous catégories : prénoms composés de deux unités lexicales ou encore de trois 

unités lexicales. 

Notre étude morphologique a également révélé  que les prénoms de la commune de Tichy 

sont issus de plusieurs langues à savoir : le berbère, l’arabe et d’autres langues étrangères : 

latine, hébraïque, grecque, turque, germanique, galloise et polynésienne ou encore forme 

hybride, cette catégorie contient des prénoms composés dont le premier prénom ainsi que le 

deuxième prénom sont issus de deux langues différentes. La présence de différentes langues 

étrangères dans la commune en question  est due au passage de plusieurs civilisations qui y 

ont laissé leurs traces.  

Nous avons remarqué que les prénoms arabes dominent avec un nombre de  108 bien que  la 

commune étudiée soit kabyle, et que les prénoms berbères figurent seulement avec un nombre 

de 16 prénoms sur 157 ; cela est dû à l’arabisation exigée  par le gouvernement algérien et à 

l’attachement des habitants de la commune étudiée à l’Islam. 

Sur le plan sémantique chaque prénom constituant notre corpus a été classé selon le thème 

auquel il renvoie, et cela confirme que les prénoms de la commune de Tichy sont dotés de 

sens et qu’ils appartiennent à plusieurs domaines sémantique : la religion, la nature, les traits 

descriptifs, les sentiments, la naissance, la vie, la valeur, les objets, la construction, 
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l’ethnonyme, la hauteur, les rois et reines,  princes et princesses, la joie et le succès et 

l’aspiration et l’inspiration. 

Enfin nous  avons remarqué aussi que les prénoms ayant une relation avec l’Islam  et ses sous 

catégories  sont majoritaires par rapport aux autres domaines et cela s’explique par le fait que 

les habitants de la commune de Tichy s’inspirent de la religion pour attribuer  des prénoms à 

leurs enfants et que ces prénoms sont un moyen de montrer leur appartenance et  leur 

attachement à la culture musulmane. 

          Nous souhaitons que notre modeste travail contribuera à d’autres recherches sur les 

anthroponymes en Kabylie en général et sur l’onomastique et l’anthroponymie de la 

commune de Tichy en particulier.    
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Résumé

Notre travail s’inscrit dans le domaine de l’onomastique

puisqu’il s’agit d’une étude des anthroponymes de la commune de

Tichy de l’année 2017.

Notre objectif étant de découvrir les caractéristiques des prénoms

de la commune de Tichy sur deux aspects différents :

morphologique et sémantique, nous avons réparti notre travail en

deux chapitres, le premier est consacré à l’analyse morphologique

tandis que le deuxième est consacré à l’analyse sémantique.

Le premier chapitre a permis de découvrir que les prénoms de

Tichy présentent diverses structures et qu’ils proviennent de

plusieurs langues.

Le second chapitre a montré que les prénoms de la commune

étudiée ont un sens et qu’ils sont en rapport avec différents

domaines.


